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ëÔ‡ÒË·Ó Á‡ ÔÓÍÛÔÍÛ ËÁ‰ÂÎËfl ÙËÏ˚ Pioneer.
èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔÓ˜ÚËÚÂ ˆÂÎËÍÓÏ ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ˜ÚÓ·˚ ‚˚ ÁÌ‡ÎË, Í‡Í Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚‡¯ÂÈ ÏÓ‰ÂÎ¸˛. èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚˚
ÔÓ˜ÚÂÚÂ ËÌÒÚÛÍˆË˛, ÔÓÎÓÊËÚÂ ÂÂ ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓÂ
ÏÂÒÚÓ, ˜ÚÓ·˚ Í ÌÂÈ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl
ÔÓÁ‰ÌÂÂ.
Ç ÌÂÍÓÚÓ˚È ÒÚ‡Ì‡ı Ë Â„ËÓÌ‡ı ÙÓÏ‡ ‚ËÎÍË
¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl Ë ÒÂÚÂ‚ÓÈ ÓÁÂÚÍË ÏÓ„ÛÚ
ÓÚÎË˜‡Ú¸Òfl ÓÚ ÚÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ÔË‚Â‰ÂÌ‡ Ì‡
ÔÓflÒÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ËÒÛÌÍ‡ı. é‰Ì‡ÍÓ ÏÂÚÓ‰
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ Ó‰ËÌ Ë
ÚÓÚ ÊÂ.

Dette produkt er i overensstemmelse
med direktivet vedrørende lavspænding
(73/23/EEC), direktiverne verdrørende
elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/
EEC, 92/31/EEC) og CE-direktivet
verdrørende mærking (93/68/EEC).

Tak for Deres køb af dette PIONEER produkt.
De bedes læse denne brugsanvisning, så
De kan betjene Deres model korrekt. Når
De er færdig med at læse brugsanvisningen,
bør De gemme den på et sikkert sted, hvis
De senere skulle få brug for den.
I nogle lande eller områder kan stikkets eller
stikkontaktens form undertiden være
forskellig fra den, der er vist i de forklarende
tegninger. Den måde, De tilslutter og
betjener enheden på, er dog den samme.

Tämä tuote on pienjännitedirektiivin (73/
23/EEC), EMC-direktiivien (89/336/EEC,
92/31/EEC) ja CE-merkkidirektiivin (93/
68/EEC) määräysten mukainen.

Onnittelut tämän PIONEER-tuotteen
hankinnan johdosta.
Lue nämä käyttöohjeet tarkoin ennen laitteen
käyttöä. Kun olet lukenut käyttöohjeet, säilytä
ne mahdollista myöhempää tarvetta varten.
Joissakin maissa pistotulppa ja pistorasia
saattavat poiketa  kuvassa esitetyistä
malleista. Laite kytketään ja sitä käytetään
kuitenkin samalla tavalla.

KONDENSATION

Når apparatet flyttes ind i varmt rum fra
kolde omgivelser, eller hvis rummets
temperatur pludseligt stiger, kan der
kondenseres vand indvendigt i apparatet,
og det fungerer måske ikke som det
plejer. Hvis dette sker, skal man lade
apparatet stå i ca. en time eller øge
rummets temperatur gradvist.

äéçÑÖçëÄñàü
äÓ„‰‡ Ï‡„ÌËÚÓÙÓÌ ‚ÌÓÒflÚ ‚ ÚÂÔÎÛ˛ ÍÓÏÌ‡ÚÛ
ËÁ ıÓÎÓ‰ÌÓ„Ó ÏÂÒÚ‡ ËÎË ÍÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚
ÍÓÏÌ‡ÚÂ ÂÁÍÓ ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl, ‚ÌÛÚË ÍÓÔÛÒ‡
ÏÓÊÂÚ Ó·‡ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú, Ë Ï‡„ÌËÚÓÙÓÌ
ÌÂ ÒÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ. óÚÓ·˚
ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ˝ÚÓ„Ó, ‰‡ÈÚÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Û ÔÓÒÚÓflÚ¸
ÔËÏÂÌÓ ˜‡Ò ÔÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ËÎË
ÔÓ‚˚¯‡ÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚ ÍÓÏÌ‡ÚÂ
ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ.

KONDENSOITUMINEN

Kun laite siirretään kylmästä tilasta
lämpimään tai huonetta lämmitetään
nopeasti, laitteeseen voi tiivistyä
kosteutta, jolloin se ei toimi
täysipainoisesti. Tämän estämiseksi anna
laitteen seistä tunnin verran ennen virran
kytkemistä tai lämmitä huonetta hitaasti.

RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION
IMPORTANT 1

CAUTION:
TO PREVENT THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO NOT
REMOVE COVER (OR BACK).  NO USER-SERVICEABLE
PARTS INSIDE.  REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL.

The exclamation point within an equilateral triangle is
intended to alert the user to the presence of important
operating and maintenance (servicing) instructions in the
literature accompanying the appliance.

The lightning flash with arrowhead symbol, within an
equilateral triangle, is intended to alert the user to the
presence of uninsulated "dangerous voltage" within the
product's enclosure that may be of sufficient magnitude
to constitute a risk of electric shock to persons.

VAROITUS: TULIPALOJEN JA
SÄHKÖISKUJEN ESTÄMISEKSI SUOJAA
LAITE SATEELTA JA KOSTEUDELTA.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ: óíéÅõ
àáÅÖÜÄíú èéÜÄêÄ àãà èéêÄÜÖçàü
ùãÖäíêàóÖëäàå íéäéå, çÖ èéÑÇÖêÉÄâíÖ
ùíé ìëíêéâëíÇé ÇéáÑÖâëíÇàû ÑéÜÑü
àãà ëõ-êéëíà.

ADVARSEL: FOR AT UNDGÅ
BRANDFARE OG RISIKO FOR ELEKTRISK
STØD, MÅ MAN IKKE UDSÆTTE
APPARAT FOR REGN ELLER FUGTIGHED.

ÇõäãûóÄíÖãú èàíÄçàü èéÑäãûóÖç
äé Çíéêàóçéâ éÅåéíäÖ, à èéùíéåì çÖ
éíäãûóÄÖí ìëíêéâëíÇé éí ëÖíà Ç
êÖÜàåÖ éÜàÑÄçàü (STANDBY).

AFBRYDEREN ER KUN TILSLUTTET
SEKUNDÆRT OG AFBRYDER DERFOR
IKKE STRØMMEN FRA FORSTÆRKEREN
I STANDBY TILSTAND.

VIRTAKYTKIN ON MUUNTAJAN
TOISIOPUOLELLA, JOTEN SE EI EROTA
LAITTEISTOA SÄHKÖVERKOSTA
STANDBY-ASENNOSSA.
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ASENNUS
ìëíÄçéÇäÄ
INSTALLATION

èË ‡ÁÏÂ˘ÂÌËË ‰ÂÍË ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÏÂÒÚ Ò
‚˚ÒÓÍÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ËÎË ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸˛ Ë
Ó·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÛ˛ ‚ÂÌÚËÎflˆË˛.
7 çÂ ‡ÁÏÂ˘‡ÈÚÂ ‰ÂÍÛ ‚ ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â Ì‡ ÌÂÂ

·Û‰ÂÚ ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ ÔflÏÓÈ ÒÓÎÌÂ˜Ì˚È Ò‚ÂÚ, fl‰ÓÏ
Ò Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÔË·Ó‡ÏË Ë ‰Û„ËÏË
ÚÂÔÎÓ‚˚‰ÂÎfl˛˘ËÏË ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ÏË, Ú‡Í Í‡Í
˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ Ì‡ÛÊÌÓÈ
ÓÚ‰ÂÎÍË Ë ‚ÌÛÚÂÌÌËı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.

7 ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‚ ÏÂÒÚÂ Ò ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÈ ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸˛
ËÎË ·ÓÎ¸¯ËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ô˚ÎË Ú‡ÍÊÂ ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓfl‚ÎÂÌË˛ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. çÂ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ ‰ÂÍÛ fl‰ÓÏ Ò ÍÛıÓÌÌ˚Ï ÒÚÓÎÓÏ
ËÎË ‚ ‰Û„Ëı ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â ÓÌ‡ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÍÓÔÓÚË ËÎË
‚Î‡ÊÌÓÒÚË.

7 ÖÒÎË ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ‰ÂÍÛ ÔflÏÓ Ì‡ ÛÒËÎËÚÂÎ¸, ÓÌ‡
ÏÓÊÂÚ ÔËÌËÏ‡Ú¸ „Û‰ÂÌËÂ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓ‡
ËÎË ‰Û„ËÂ ̄ ÛÏ˚. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÂÒÎË ÛÒËÎËÚÂÎ¸
‚˚‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ ÏÌÓ„Ó ÚÂÔÎ‡, ̋ ÚÓ Ú‡ÍÊÂ ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓfl‚ÎÂÌË˛ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË.

7 ÖÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰ÂÍÛ fl‰ÓÏ Ò ÚÂÎÂ‚ËÁÓÓÏ,
ÓÌ‡ ÏÓÊÂÚ ÔËÌËÏ‡Ú¸ ÔÓÏÂıË, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ
Á‡ÔËÒ‡Ì˚ Ì‡ ÎÂÌÚÛ Í‡Í Ò‚ËÒÚfl˘ËÈ Á‚ÛÍ. ÖÒÎË
˝ÚÓ ÔÓËÁÓÈ‰ÂÚ, ÓÚÓ‰‚ËÌ¸ÚÂ ‰ÂÍÛ ÓÚ
ÚÂÎÂ‚ËÁÓ‡, ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÚÂÎÂ‚ËÁÓ ‚Ó
‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ‰ÂÍË.

7 çÂ ÔÓÍ˚‚‡ÈÚÂ ‰ÂÍÛ ÚÍ‡Ì¸˛, Ë ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂ Á‡Í˚‚‡ÈÚÂ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
ÇÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ ‰Îfl
ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl ‚ÌÛÚÂÌÌËı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÖÒÎË Ëı
Á‡Í˚Ú¸, ‰ÂÍ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ‡.

Når båndoptageren installeres, skal den

ikke placeres i rum, hvor den udsættes

for høje temperaturer eller fugtighed, og

vær sikker på, at den får tilstrækkelig

med ventilation.

7 Man må ikke installere båndoptageren i
et rum, hvor den udsættes for direkte
sollys eller er nær ved varmeafgivere og
radiatorer, da det kan skade kabinettet
og de indre komponenter.

7 Installation i et fugtigt eller støvet miljø
kan medføre dårlig funktion. Undgå at
installere i nærheden af komfuret eller
andre steder, hvor apparatet kan
udsættes for røg fra olie eller fugtighed.

7 Hvis båndoptageren placeres direkte
oven på en forstærker, kan det indfange
brummen eller anden støj. Og hvis
forstærkeren udvikler en stærk varme,
kan dette resultere i en dårlig funktion.

7 Hvis båndoptageren står for nær ved
fjernsynet, kan det indfange støj, som
indspilles som en hvislende lyd. Hvis
dette sker, flyttes båndoptageren
længere væk fra fjernsynet, eller man
slukker for fjernsynet, når man benytter
båndoptageren.

7 Anbring ikke en dug over båndoptageren
eller blokér ventilationsåbningen på
nogen måde. Ventilationsåbningerne i
båndoptageren er beregnet til at afkøle
de indvendige dele. Hvis de blokeres,
kan båndoptagerens funktion påvirkes.

Vältä dekkiä sijoitettaessa paikkoja,

joiden lämpötila tai kosteus ovat korkeita,

ja varmista että dekki saa riittävän

ilmankierron.

7 Älä laita dekkiä paikkaan, jossa se on
alttiina suoralle auringonpaisteelle tai
lähelle lämmitintä tai muuta lämmittävää
laitetta, koska tämä voi aiheuttaa vaurioita
pintaan tai sisäisiin osiin.

7 Jos dekki on laitettu erityisen kosteaan
tai pölyiseen paikkaan, voi tuloksena olla
toimintahäiriöitä. Vältä dekin sijoittamista
tiskipöydän lähelle tai paikkaan, jossa se
on alttiina öljynkärylle tai kosteudelle.

7 Jos dekki sijoitetaan suoraan vahvistimen
päälle, se saattaa poimia hurinaa tai muuta
häiriöääntä. Myös jos vahvistin tuottaa
paljon lämpöä, dekissä voi esiintyä
toimintahäiriöitä.

7 Jos dekki on lähellä televisiota, se saattaa
poimia häiriöääntä, joka kuuluu
viheltävänä äänenä nauhalla. Jos näin
tapahtuu, siirrä dekki kauemmas
televisiosta tai sammuta televisio dekkiä
käytettäessä.

7 Älä laita liinaa dekin päälle tai tuki
ilmankiertoaukkoja millään tavalla. Tässä
dekissä olevia ilmankiertoaukkoja
tarvitaan jäähdyttämään sisäisiä osia. Jos
aukot tukitaan, tuloksena voi olla
toimintahäiriöitä.

èêÖÑéëíéêéÜçéëíà èêà
éÅêÄôÖçàà ë ëÖíÖÇõå òçìêéå
ÑÂÊËÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ̄ ÌÛ Á‡ ‚ËÎÍÛ. çÂ ‚˚Ú‡ÒÍË‚‡ÈÚÂ
‚ËÎÍÛ, ‰ÂÊ‡Ò¸ Á‡ ̄ ÌÛ, Ë ÌÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó
¯ÌÛ‡ Ò˚˚ÏË  ÛÍ‡ÏË, Ú‡Í Í‡Í ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í ÍÓÓÚÍÓÏÛ Á‡Ï˚Í‡ÌË˛ ËÎË
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÏÛ Û‰‡Û. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÚ‡‚¸ÚÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÔÂ‰ÏÂÚ˚ ÏÂ·ÂÎË Ë Ú.‰. Ì‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ
¯ÌÛ, ÌÂ Á‡ÊËÏ‡ÈÚÂ Â„Ó. çÂ Á‡‚flÁ˚‚‡ÈÚÂ  ÛÁÎÓ‚
Ì‡ ̄ ÌÛÂ Ë ÌÂ Ò‚flÁ˚‚‡ÈÚÂ Â„Ó Ò ‰Û„ËÏË ̄ ÌÛ‡ÏË.
ëÂÚÂ‚ÓÈ ̄ ÌÛ ‰ÓÎÊÂÌ ÎÂÊ‡Ú¸ Ú‡Í, ̃ ÚÓ·˚ Ì‡ ÌÂ„Ó
ÌÂÎ¸Áfl ·˚ÎÓ Ì‡ÒÚÛÔËÚ¸. èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚È ÒÂÚÂ‚ÓÈ
¯ÌÛ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓÊ‡ ËÎË ÔÓ‡ÁËÚ¸ ‚‡Ò
ÚÓÍÓÏ. ÇÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ
¯ÌÛ. ÖÒÎË ‚˚ Ó·Ì‡ÛÊËÚÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ,
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È ˆÂÌÚ
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl PIONEER ËÎË Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÎÂÛ Á‡
Á‡ÏÂÌÓÈ.

ADVARSEL ANGÅENDE
NETLEDNINGEN

Hold i stikproppen når De kobler
netledningen til stikkontakten. Træk aldrig
ledningen ud ved at rykke i ledningen og
berør aldrig ledningen med våde fingre,
fordi der er en risiko for kortslutning eller
elektrisk stød. Stil aldrig noget oven på
ledningen, f.eks. et møbel eller lignende,
som kan trykke på ledningen. Bind aldrig
knuder på ledningen og bind heller aldrig
ledningen sammen med andre ledninger.
Anbring ledningerne således, at man ikke så
let kommer til at træde på dem. En skadet
ledning kan forårsage brand eller give Dem
elektrisk stød. Undersøg ledningen en gang
imellem. Hvis De finder en skade, skal De
kontakte Deres nærmest autoriserede
PIONEER service center eller den nærmeste
forhandler for at få ledningen udskiftet.

VERKKOJOHDON TURVALLINEN
KÄSITTELY

Tartu aina pistotulppaan. Älä irrota tulppaa
johdosta vetämällä, äläkä kosketa johtoa
märillä käsillä, koska voit aiheuttaa oikosulun
tai saada sähköiskun. Älä aseta raskaita
esineitä, esimerkiksi huonekalua,
verkkojohdon päälle ja estä sen jääminen
puristuksiin. Vedä verkkojohdot niin, ettei
niiden päälle astuta. Vioittunut verkkojohto
voi sytyttää tulipalon tai aiheuttaa
sähköiskun. Tarkasta verkkojohto silloin
tällöin. Jos verkkojohto on vaurioitunut, hanki
uusi lähimmästä valtuutetusta PIONEER-
huollosta tai jälleenmyyjältä.
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VEDLIGEHOLDELSE

Vetoakseli
ÇÂ‰Û˘ËÈ ‚‡Î
Kapstanaksel

Poistopää
ëÚË‡˛˘‡fl „ÓÎÓ‚Í‡
Slettehoved

óàëíäÄ ÉéãéÇéä, èêàÜàåçõï
êéãàäéÇ à ÇÖÑìôàï ÇÄãéÇ

ÉÓÎÓ‚ÍË, ‚Â‰Û˘ËÈ ‚‡Î Ë ÔËÊËÏÌÓÈ ÓÎËÍ
fl‚Îfl˛ÚÒfl ˜‡ÒÚflÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÎÂ„ÍÓ
Á‡„flÁÌfl˛ÚÒfl. ÖÒÎË ˝ÚË ‰ÂÚ‡ÎË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ
„ÓÎÓ‚ÍË, Á‡„flÁÌÂÌ˚, ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ˚Â
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ Á‚ÛÍ‡ ÌÂ ·Û‰ÛÚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl
Ë ÒÚÂÂÓ·‡Î‡ÌÒ ·Û‰ÂÚ Ì‡Û¯ÂÌ, ̃ ÚÓ ÔË‚Â‰ÂÚ
Í ÛıÛ‰¯ÂÌË˛ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Á‚ÛÍ‡. èÓ˝ÚÓÏÛ
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸ „ÓÎÓ‚ÍË Ë
ÎÂÌÚÓÔÓÚflÊÌ˚È ÏÂı‡ÌËÁÏ.

1. Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ (ÂÊËÏ OFF).
2. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚˚·ÓÒ‡, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÍ˚Ú¸

‰‚ÂˆÛ ÔËÂÏÌËÍ‡ Í‡ÒÒÂÚ.
3. éÍÛÌËÚÂ Ú‡ÏÔÓÌ ‚ ˜ËÒÚfl˘Û˛ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ Ë

ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ, ‚Â‰Û˘ËÈ ‚‡Î Ë
ÔËÊËÏÌÓÈ ÓÎËÍ.

èêàåÖóÄçàÖ:
çÂ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ˜ËÒÚÍË
ÒÂÍˆËË „ÓÎÓ‚ÓÍ, ˜ËÒÚfl˘‡fl ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ‰ÓÎÊÌ‡
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚ÒÓıÌÛÚ¸ (ÓÍÓÎÓ ‰‚Ûı ËÎË ÚÂı ÏËÌÛÚ).

RENGØRING AF TONEHOVEDER,
GUMMITRYKRULLER OG
KAPSTANAKSLER

Tonehoveder, kapstanakslen og

gummitrykrullen bliver meget nemt

snavsede. Og hvis disse dele, især

tonehovederne, bliver snavsede, kan det

påvirke gengivelsen af de høje toner og

balancen mellem kanalerne, hvilket

medfører, at lydens kvalitet blive

forringet. Det anbefales derfor, at man

renser tonehoveder, gummitrykrulle og

kapstanakslen regelmæssigt.

1. Stil POWER omskifteren på OFF.
2. Tryk på udkastknappen for at åbne

kassettedøren.
3. Dyp en vatpind i rengøringsvæske og

anvend den til at tørre tonehoved,
kapstanaksel og gummitrykrulle af med.

BEMÆRK:

Efter rengøring må man ikke indsættes et
bånd, før rengøringsvæsken er helt tørret
væk (efter 2-3 minutter).

Puristusrulla
èËÊËÏÌÓÈ ÓÎËÍ
Gummitrykrulle

PÄIDEN, PURISTUSRULLIEN JA
VETOAKSELEIDEN
PUHDISTAMINEN

Päät, vetoakselit ja puristusrullat

likaantuvat melko helposti. Jos päät ovat

likaiset, korkeat äänet eivät toistu ja

stereotasapaino kärsii, jolloin äänen laatu

huononee. Päät on siksi hyvä puhdistaa

säännöllisesti.

1. Aseta POWER -kytkin asentoon OFF.
2. Avaa kasettipesän ovi painamalla

poistopainiketta.
3. Kasta vanupuikko puhdistusnesteeseen

ja pyyhi sillä päät, vetoakselit ja
puristusrullat.

HUOMAA:

Älä lataa nauhaa laitteeseen päiden
puhdistamisen jälkeen ennen kuin
puhdistusneste on täysin kuivunut (noin
kaksi tai kolme minuuttia).

Vetoakseli
ÇÂ‰Û˘ËÈ ‚‡Î
Kapstanaksel

Puristusrulla
èËÊËÏÌÓÈ ÓÎËÍ
Gummitrykrulle

Äänitys-/toistopää
ÇÓÒÔÓËÁ‚Ó‰fl˘‡fl/Á‡ÔËÒ˚‚‡˛˘‡fl „ÓÎÓ‚Í‡
Indspilnings/afspilningshoved

AFMAGNETISERING AF
TONEHOVEDER

Båndoptagerens tonehoveder kan blive
magnetiserede, når de har været brugt i
længere tid eller hvis en magnet eller
magnetiseret genstand (en skruetrækker
eller lign.) har været i nærheden af
tonehovederne. En sådan magnetisering
kan øge støjen og forringe gengivelsen af de
højfrekvente lyde. Tonehovederne bør
regelmæssigt afmagnetiseres med et
afmagnetiseringsudstyr, som kan købes i
de fleste radio/TV forretninger.
Når man afmagnetiserer, skal man huske at
stille POWER omskifteren på
kassettebåndoptageren på ON. Man skal

dog huske at skrue helt ned for lyden og

tage hovedtelefoner fra. Nærmere
oplysninger kan læses i den brugsvejledning
som følger med afmagnetiseringsudstyret.

PÄIDEN DEMAGNETOINTI

Kun nauhuria on käytetty jonkin aikaa, päät
magnetoituvat. Samoin tapahtuu, jos
magneettinen ruuvitaltta, magneetti tai muu
magnetoitunut esine tuodaan liian lähelle
päitä. Kun päät ovat magnetoituneet, korkeat
äänet häviävät sekä äänitettäessä että
soitettaessa, ja lisäksi saattaa kuulua
häiriöääniä. Poista päiden magneettisuus
säännöllisesti erikseen myytävällä
demagnetointilaitteella.
Kun demagnetoit päitä, varmista että
kasettidekin POWER-kytkin on asennossa
ON. Käännä kuitenkin vahvistimen

äänenvoimakkuuden säädin

minimiasentoon, ja irrota kuulokkeet
liittimistään. Katso tarkemmat ohjeet
demagnetointilaitteen oppaasta.

êÄáåÄÉçàóàÇÄçàÖ ÉéãéÇéä

èÓÒÎÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ „ÓÎÓ‚ÍË
Ï‡„ÌËÚÓÙÓÌÌÓÈ ‰ÂÍË ÏÓ„ÛÚ Ì‡Ï‡„ÌËÚËÚ¸Òfl. íÓ ÊÂ
Ò‡ÏÓÂ ÔÓËÁÓÈ‰ÂÚ, ÂÒÎË ·ÎËÁÍÓ  Í „ÓÎÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ÌÂÒÚË
Ì‡Ï‡„ÌË˜ÂÌÌÛ˛ ÓÚ‚ÂÚÍÛ, Ï‡„ÌËÚ ËÎË ‰Û„ÓÈ
Ì‡Ï‡„ÌË˜ÂÌÌ˚È ÔÂ‰ÏÂÚ. ç‡Ï‡„ÌË˜ÂÌÌÓÒÚ¸
„ÓÎÓ‚ÓÍ ÔË‚Ó‰ËÚ Í Û‚ÂÎË˜ÂÌË˛ ̄ ÛÏ‡ Ë ÒÌËÊ‡ÂÚ
ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸  Ë Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸
‚˚ÒÓÍËÂ ˜‡ÒÚÓÚ˚. ÉÓÎÓ‚ÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ
‡ÁÏ‡„ÌË˜Ë‚‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ‰Îfl
‡ÁÏ‡„ÌË˜Ë‚‡ÌËfl „ÓÎÓ‚ÓÍ, ÍÓÚÓÓÂ ÏÓÊÌÓ
ÔËÓ·ÂÒÚË ‚ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â Ï‡„‡ÁËÌÓ‚, ÚÓ„Û˛˘Ëı
‡Û‰ËÓÚÂıÌËÍÓÈ.
èË ‡ÁÏ‡„ÌË˜Ë‚‡ÌËË „ÓÎÓ‚ÓÍ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl POWER Í‡ÒÒÂÚÌÓÈ ‰ÂÍË
‚ÍÎ˛˜ÂÌ (ON). ÑÎfl ̋ ÚÓ„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„ÛÎflÚÓ
„ÓÏÍÓÒÚË Á‚ÛÍ‡ ÛÒËÎËÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
ÏËÌËÏÛÏ‡ Ë ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡Û¯ÌËÍË. ÅÓÎÂÂ
ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÒÏ. ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË Í ÛÒÚÓÈÒÚ‚Û ‰Îfl
‡ÁÏ‡„ÌË˜Ë‚‡ÌËfl „ÓÎÓ‚ÓÍ.
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RENGØRING AF
FRONTPANELET

Brug en pudseklud eller et tørt stykke stof til
at tørre støv og smuds bort. Når overfladerne
bliver meget støvede eller fedtede, rengøres
med en blød klud, der er vædet med en
smule neutral rengøringsmiddel, (blandet i
fem til seks dele vand).  Tør efter med en
blød klud. Brug aldrig voks eller
rengøringsmidler. Brug aldrig
opløsningsmidler som fortynder, benzin,
insektsprayer eller andre kemikalier nær
dette apparat, fordi disse kan korrodere
overfladen.

éóàëíäÄ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà

êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÓÚË‡ÈÚÂ ‰ÂÍÛ Ïfl„ÍÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛. ÖÒÎË
ÔÂÂ‰Ìflfl Ô‡ÌÂÎ¸ Á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸, ÒÏÓ˜ËÚÂ Ïfl„ÍÛ˛
ÚÍ‡Ì¸ ‡ÒÚ‚ÓÓÏ ÌÂÈÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ÏÓ˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
(‡Á‚Â‰ËÚÂ ‚ ÔflÚË ËÎË ¯ÂÒÚË ˜‡ÒÚflı ‚Ó‰˚),
Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÓÊÏËÚÂ ÚÍ‡Ì¸ Ë ÔÓÚËÚÂ Ô‡ÌÂÎ¸.
çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÎÂÚÛ˜ËÏË ̃ ËÒÚfl˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË,
Ú‡ÍËÏË Í‡Í ‡Á·‡‚ËÚÂÎË, ·ÂÌÁËÌ ËÎË ÒÔËÚ, Ú‡Í
Í‡Í ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÍ˚ÚËÂ ÔÂÂ‰ÌÂÈ
Ô‡ÌÂÎË.

ETUPANEELIN PUHDISTUS

Puhdista dekki säännöllisesti pehmeällä
kankaalla. Jos etupaneeli likaantuu, kostuta
pehmeä kangas laimealla, neutraalilla
pesuaineliuoksella (laimennuksessa viisi tai
kuusi osaa vettä), kierrä kangas kuivaksi ja
pyyhi paneeli puhtaaksi. Älä koskaan käytä
haihtuvia pudistusaineita, kuten tinnereitä,
bentseeniä tai alkoholia, koska ne
vahingoittavat pintaa.

HOITO

ìïéÑ
VEDLIGEHOLDELSE

KASETTNAUHOJEN KÄSITTELY
éÅêÄôÖçàÖ ë äÄëëÖíÄåà ãÖçíÄåà
HÅNDTERING AF KASSETTEBÅND

A B C
Puolen A kieleke
èÎ‡ÒÚËÌÍÛ ‰Îfl ÒÚÓÓÌ˚ Ä
for side A

D E

Poista löysyys kynän avulla
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ Í‡‡Ì‰‡¯‡ ‚˚·ÂËÚÂ ÒÎ‡·ËÌÛ ÎÂÌÚ˚
Drej blyanten for at stramme båndet

Tahattoman äänityksen estämiseksi irrota...
ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÚË‡ÌËfl Û‰‡ÎËÚÂ...
For at fjerne sikringstap...

Puolen B kieleke
èÎ‡ÒÚËÌÍÛ ‰Îfl ÒÚÓÓÌ˚ Ç
for side B

Tunnistinaukot
éÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl ÓÔÂ-
‰ÂÎÂÌËfl ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚
Sensorhuller

Nauhalaatu TYPE IV (Metalli)
ãÂÌÚ‡ ÚËÔ‡ IV (Metal)
TYPE IV (Metal) bånd

Tahattoman äänityksen
mahdollistavat kielekkeet
èÎ‡ÒÚËÌÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl
ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÒÚË‡ÌËfl
Sikringstappe

Nauhalaatu TYPE II (High/CrO2)
ãÂÌÚ‡ ÚËÔ‡ II (High/ërO2)
TYPE II (High/CrO2) bånd

Tunnistinaukot
éÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl
ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚
Sensorhuller

Peiteteippi
á‡ÍÎÂÈÚÂ ÍÎÂÈÍÓÈ ÎÂÌÚÓÈ
Dæk med tape

TARKASTA KASETTI ENNEN
KÄYTTÖÄ

Tarkasta seuraavat seikat ennen kasetin
lataamista laitteeseen:
Onko nauha löystynyt tai onko sitä

työntynyt kasetin ulkopuolelle?

Jos nauha on löysällä tai sitä on työntynyt
kasetin ulkopuolelle, nauha ei ehkä asetu
kunnolla vetoakselin ja puristusrullan väliin.
Tämä estää nauhan kunnollisen toiminnan
ja voi myös vahingoittaa itse nauhaa. Tämän
estämiseksi aseta kynä kelan aukkoon ja
poista löysyys (Kuva A).
Joissakin kasettinauhoissa on muovinen tai
ohuesta paperista valmistettu pidäke
estämässä nauhan löystyminen. Poista tämä
pidäke, kun lataat nauhan laitteeseen ja laita
se takaisin kasetin käytön jälkeen.

èêéÇÖêúíÖ äÄëëÖíì èÖêÖÑ
àëèéãúáéÇÄçàÖå

èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Í‡ÒÒÂÚÓÈ ÔÓ‚Â¸ÚÂ:
çÂ ÓÒÎ‡·ÎÓ ÎË Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÎÂÌÚ˚, Ë ÌÂ
‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ÎË ÓÌ‡ ËÁ Í‡ÒÒÂÚ˚?
ÖÒÎË ˜‡ÒÚ¸ ÎÂÌÚ˚ ÓÒÎ‡·Î‡ ËÎË ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ËÁ
ÍÓÔÛÒ‡ Í‡ÒÒÂÚ˚, ÓÌ‡ ÏÓÊÂÚ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÏÂÊ‰Û ‚Â‰Û˘ËÏ ‚‡ÎÓÏ Ë ÔËÊËÏÌ˚Ï
ÓÎËÍÓÏ. èË ˝ÚÓÏ ÎÂÌÚ‡ ·Û‰ÂÚ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ
‡·ÓÚ‡Ú¸ Ë ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ‡. óÚÓ·˚
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ˝ÚÓ, ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Í‡‡Ì‰‡¯ ‚
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í‡ÚÛ¯ÍË Ë ‚˚·ÂËÚÂ ÒÎ‡·ËÌÛ (ËÒ. Ä).
çÂÍÓÚÓ˚Â Í‡ÒÒÂÚ˚ ÒÌ‡·ÊÂÌ˚ ÒÚÓÔÓÓÏ ËÁ
ÔÎ‡ÒÚËÍ‡ ËÎË ÚÓÎÒÚÓÈ ·ÛÏ‡„Ë ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl
ÔÓ‚ËÒ‡ÌËfl ÎÂÌÚ˚. ì‰‡ÎËÚÂ ˝ÚÓÚ ÒÚÓÔÓ ÔÂÂ‰
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ Í‡ÒÒÂÚ˚, Ë ÔÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Â„Ó Ì‡ ÏÂÒÚÓ
ÔÓÒÎÂ ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

KONTROL AF KASSETTEN FOR
BRUG

Kontrollér følgende punkter, før
kassettebåndet indsættes:
Er båndet løst eller stikker noget af båndet

udenfor kassetten?

Hvis noget af båndet hænger udenfor
kassetten eller er løst, kan det måske ikke
gå ind mellem  kapstanakslen og
gummitrykrullen. Dette vil forhindre
båndløbet eller skade båndet. For at undgå
dette kan man sætte en blyant i den ene
spole og stramme det løse bånd op (Fig. A).
Nogle bånd fås med en plastik- eller
papirstopper, som forhindrer, at båndet bliver
løst. Fjern denne stopper, inden båndet
afspilles og sæt den tilbage efter
afspilningen.
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ñÂÎ˚ ÎË ÔÎ‡ÒÚËÌÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl
ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÒÚË‡ÌËfl?
ùÚË ÔÎ‡ÒÚËÌÍË ÔÓÁ‚ÓÎflÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó
ÒÚË‡ÌËfl ‚‡ÊÌÓÈ Á‡ÔËÒË. ÖÒÎË ‚˚ÎÓÏ‡Ú¸
ÔÎ‡ÒÚËÌÍÛ Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Í‡ÒÒÂÚ˚ (ËÒ. Ç), ÚÓ Á‡ÔËÒ¸
ÌÂÎ¸Áfl ·Û‰ÂÚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸, ·Î‡„Ó‰‡fl ˜ÂÏÛ
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚÒfl Ó¯Ë·Ó˜ÌÓÂ ÒÚË‡ÌËÂ ‚‡ÊÌÓÈ
Á‡ÔËÒË.
óÚÓ·˚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ Á‡ÔËÒ¸ Ì‡ Í‡ÒÒÂÚÛ Ò ‚˚ÎÓÏ‡ÌÌÓÈ
ÔÎ‡ÒÚËÌÍÓÈ, Ì‡‰Ó ÔÓÒÚÓ Á‡ÍÎÂËÚ¸ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ
‰‚ÓÈÌ˚Ï ÒÎÓÂÏ ÍÎÂÈÍÓÈ ÎÂÌÚ˚ (ËÒ. ë).
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Í‡ÒÒÂÚ ÚËÔ‡ IV (Metal) Ë ÚËÔ‡
II (High/CrO2), ÔÓÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚ Ì‡ Í‡ÒÒÂÚÂ ÌÂ ·˚ÎË
Á‡Í˚Ú˚. ÖÒÎË ˝ÚË ÓÚ‚ÂÒÚËfl Á‡Í˚Ú˚,
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÒÂÎÂÍÚÓ ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚ ÌÂ ÒÏÓÊÂÚ
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸.

èêàåÖóÄçàü:
÷ ÖÒÎË ÒÚÓÓÌ‡, ÍÓÚÓÛ˛ ‚˚ ıÓÚËÚÂ

Á‡˘ËÚËÚ¸ ÓÚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó ÒÚË‡ÌËfl,
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌ‡ Í ‚‡Ï, ÚÓ ÔÎ‡ÒÚËÌÍ‡ ‰Îfl ˝ÚÓÈ
ÒÚÓÓÌ˚ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ‡ Ì‡‚ÂıÛ ÒÎÂ‚‡.

÷ èË ‚˚Î‡Ï˚‚‡ÌËË ÔÎ‡ÒÚËÌÍË ÌÂ
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ì‡Ï‡„ÌË˜ÂÌÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÍÓÈ.

Ovatko tahattoman äänityksen

mahdollistavat kielekkeet paikoillaan?

Näiden kielekkeiden poistaminen
mahdollistaa tärkeiden äänitysten
suojaamisen tahattomalta hävittämiseltä.
Kun kasetissa oleva kieleke (Kuva B) on
poistettu, äänitystä ei voi aktivoida, joten
arvokkaita äänityksiä ei voi hävittää
vahingossa.
Haluttaessa äänittää kasetille, jonka
kielekkeet on poistettu, yksinkertaisesti peitä
kielekkeiden paikat kahdella kerroksella
tavallista teippiä (Kuva C).
Käytettäessä nauhalaatuja TYPE IV (Metalli)
tai TYPE II (High/CrO2) on varottava
peittämästä teipillä tunnistinaukkoja (Kuva
D, Kuva E). Jos aukot on peitetty,
automaattinen nauhantunnistin ei toimi
kunnolla.

HUOMAA:

÷ Kunkin nauhapuolen tahattoman
äänityksen mahdollistava kieleke on
ylhäällä vasemmalla, kun suojattavaksi
haluttu nauhan puoli on itseäsi kohti.

÷ Kun katkaiset kielekkeen, älä käytä
magnetoitunutta ruuvitalttaa.

Er sikringstappene intakte?

Disse sikringstappe gør det muligt at undgå
uønsket sletning af vigtige indspilninger.
Når tappene på kassetten er brudt af (Fig.
B), er det ikke muligt at aktivere
indspilningsfunktionen, så værdifulde
indspilninger slettes ikke ved en fejltagelse.
For at genindspille på et kassettebånd, hvis
sikringstappe er brudt af, sætter man helt
enkelt et stykke tape over hullet (Fig. C).
Når man bruger båndtype TYPE IV (Metal)
eller TYPE II (High/CrO2), skal man være
forsigtig med ikke at blokere
båndidentifikationshullerne på kassetten
(Fig. D, Fig. E). Hvis hullerne er blokeret, kan
den automatiske båndtypevælger ikke
fungere korrekt.

BEMÆRK:

÷ Sikringstappene på en side er den, der er
placeret til venstre, når den side, du
ønsker at beskytte, vender opad.

÷ Brug ikke en magnetiseret skruetrækker
til at fjerne sikringstappene.

KASETTNAUHOJEN KÄSITTELY

éÅêÄôÖçàÖ ë äÄëëÖíÄåà ãÖçíÄåà
HÅNDTERING AF KASSETTEBÅND

AUTOMAATTISEN
NAUHANTUNNISTIMEN
TOIMINTA

Tämä kasettidekki on varustettu
automaattisella nauhantunnistimella, joka
käyttää hyväkseen kasetissa olevia aukkoja
määritellessään käytettävää nauhatyyppiä.
Dekki asettuu sitten nauhaa vastaavaan
äänityksen esimagnetoinnin ja
taajuusvasteen säätöihin.

HUOMAA:

÷ Käytettäessä nauhalaatua TYPE IV
(Metalli), varmista että kasetissa on
tunnistusaukot.

÷ Varmista, etteivät kasetin tunnistusaukot
ole tukossa; muuten nauhantunnistin ei
toimi kunnolla.

÷ Älä käytä nauhalaatua TYPE III (FeCr).

KASETTINAUHOJA KOSKEVIA
VIHJEITÄ

îìçäñàü ÄÇíéåÄíàóÖëäéÉé
ÇõÅéêÄ íàèÄ ãÖçíõ

ùÚ‡ Í‡ÒÒÂÚÌ‡fl ‰ÂÍ‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ
‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‚˚·Ó‡ ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚, ÍÓÚÓÓÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÚËÔ‡
ÎÂÌÚ˚ Ì‡ ÍÓÔÛÒÂ Í‡ÒÒÂÚ˚, ̃ ÚÓ·˚ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÚËÔ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ÎÂÌÚ˚. èË ˝ÚÓÏ ‚ ‰ÂÍÂ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÔÓ‰Ï‡„ÌË˜Ë‚‡ÌËÂ Ë ˜‡ÒÚÓÚÌ‡fl ÍÓÂÍˆËfl.

èêàåÖóÄçàü:
÷ èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÎÂÌÚ ÚËÔ‡ IV (Metal)

Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ì‡ Í‡ÒÒÂÚÂ ÂÒÚ¸ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ‰Îfl
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚.

÷ èÓÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰Îfl
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚ ÌÂ ·˚ÎË Á‡Í˚Ú˚; ‚
ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl
ÚËÔ‡ ÎÂÌÚ˚ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ.

÷ çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÎÂÌÚ‡ÏË ÚËÔ‡ III (FeCr).

ëéÇÖíõ èé èéãúáéÇÄçàû
äÄëëÖíÄå

AUTOMATISK
BÅNDTYPEVÆLGERFUNKTION

Kassettebåndoptageren er udstyret med en
automatisk båndtypevælger, som udnytter
identifikationshuller på kassetten til at
bestemme, hvilken type bånd, der bruges.
Båndoptageren indstilles derefter, så den
passer til båndets indspilningsbias og
modforvrængning.

BEMÆRK:

÷ Når man bruger TYPE IV (Metal) bånd,
skal man være sikker på, at båndet har
båndidentifikationshuller.

÷ Vær sikker på, at identifikationshullerne
på kassetten ikke er blokeret; ellers
fungerer den automatiske
båndtypevælger ikke korrekt.

÷ Brug ikke TYPE III (FeCr) bånd.

TIPS ANGÅENDE
KASSETTEBÅND

Brug ikke længere bånd end C-90

Bånd, der er længere end C-90, er meget
tynde og kan sætte sig fast i
gummitrykrullen og kapstanakslen og
kan også give andre problemer, f.eks.
uregelmæssig opspoling.

çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÎÂÌÚ‡ÏË Ò ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛
Á‚Û˜‡ÌËfl ·ÓÎÂÂ 90 ÏËÌ.

í‡Í Í‡Í ÎÂÌÚ˚ Ò ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ Á‚Û˜‡ÌËfl
·ÓÎÂÂ 90 ÏËÌ. Ó˜ÂÌ¸ ÚÓÌÍË, ÓÌË ÎÂ„ÍÓ
ÒÏËÌ‡˛ÚÒfl ‚Â‰Û˘ËÏ ‚‡ÎÓÏ Ë ÔËÊËÏÌ˚Ï
ÓÎËÍÓÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÓÁ‰‡˛Ú ‰Û„ËÂ
ÔÓ·ÎÂÏ˚, Ì‡ÔËÏÂ, ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÛ˛
Ì‡ÏÓÚÍÛ.

Käytä enintään 90 minuutin pituisia

nauhoja

Yli 90 minuutin nauhan ovat niin ohuita,
että ne tarttuvat helposti puristusrullaan
tai vetoakseliin. Lisäksi ne saattavat
kelautua epätasaisesti.
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÷ Kasetin alussa ja lopussa on alkunauha
(johon ei voi äänittää). Anna nauhan kulkea
noin 5 sekunnin ajan, jotta alkunauha
ehtii ohittaa äänipään.

÷ Älä jätä kasettia alttiiksi ympäristön
vaikutuksille. Laita kasetti koteloon, jolloin
pöly ja lika eivät pääse tarttumaan
nauhaan käytön jälkeen eikä nauha löysty.
Säilytä se paikassa, jossa se ei ole alttiina
magneettikentille, kosteudelle, pölylle tai
öljylle.

÷ Jos kasettinauhat ovat epätasaisesti
kelautuneita, nauha saattaa sekaantua
rulliin. Tämä voi vaurioittaa sekä nauhaa
että dekkiä. Jos et ole varma onko nauha
kelautunut tasaisesti, pikakelaa nauha
alusta loppuun varmistaaksesi sen
kunnollinen kelautuminen.

÷ Ç Ì‡˜‡ÎÂ ÎÂÌÚ˚ ËÏÂÂÚÒfl ‡ÍÓ‰ (Ì‡ ÍÓÚÓ˚È
ÌÂÎ¸Áfl ÔÓËÁ‚ÂÒÚË Á‡ÔËÒ¸). èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ
Á‡ÔËÒË ‰‡ÈÚÂ ÎÂÌÚÂ ÓÚÏÓÚ‡Ú¸Òfl ÔËÏÂÌÓ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 5 ÒÂÍÛÌ‰, ̃ ÚÓ·˚ ‡ÍÓ‰ ÔÓ¯ÂÎ ÏËÏÓ
Á‡ÔËÒ˚‚‡˛˘ÂÈ „ÓÎÓ‚ÍË.

÷ çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ ÓÚÍ˚ÚÓÈ. èÓÒÎÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ı‡ÌËÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ ‚ ÍÓÓ·ÍÂ,
˜ÚÓ·˚ „flÁ¸ Ë Ô˚Î¸ ÌÂ Ì‡ÎËÔ‡ÎË Ì‡ ÎÂÌÚÛ, Ë
˜ÚÓ·˚ ÎÂÌÚ‡ ÌÂ ‰‡‚‡Î‡ ÒÎ‡·ËÌÛ. ï‡ÌËÚÂ
Í‡ÒÒÂÚ˚ ‚ ÏÂÒÚÂ, „‰Â ÓÌË ÌÂ ·Û‰ÛÚ
ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ Ï‡„ÌËÚÌÓ„Ó ÔÓÎfl,
Ô˚ÎË, „flÁË, Ï‡ÒÂÎ, ÚÂÔÎ‡ ËÎË ‚Î‡ÊÌÓÒÚË.

÷ ÖÒÎË ÎÂÌÚ‡ Ì‡ÏÓÚ‡Ì‡ ÌÂÓ‚ÌÓ, ÓÌ‡ ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ÒÏflÚ‡ ‚Â‰Û˘ËÏ ‚‡ÎÓÏ Ë ÔËÊËÏÌ˚Ï
ÓÎËÍÓÏ. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛
Í‡Í Í‡ÒÒÂÚ˚, Ú‡Í Ë ‰ÂÍË. ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ Û‚ÂÂÌ˚
‚ ÚÓÏ, ̃ ÚÓ ÎÂÌÚ‡ Ì‡ÏÓÚ‡Ì‡ Ó‚ÌÓ, ÔÂÂÏÓÚ‡ÈÚÂ
ÂÂ ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰ ÓÚ Ì‡˜‡Î‡ ‰Ó ÍÓÌˆ‡,
˜ÚÓ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ Ì‡ÏÓÚÍÛ.

÷ I begyndelsen af båndet er der et
indløbsbånd (der ikke kan indspilles på).
Lad båndet løbe i ca. 5 sekunder før start
af indspilning, så indløbsbåndet kan nå at
passere tonehovedet.

÷ Lad ikke et bånd ligge frit fremme. Gem
båndet i dets hylster for at undgå at støv
og skidt lægger sig på båndet efter brug,
og for at forhindre, at båndet kommer
udenfor kassetten. Vælg et
opbevaringssted, der ikke udsættes for
magnetisme, støv, snavs, fugtighed,
varme eller olie.

÷ Hvis kassettebåndet er rullet ujævnt op,
kan båndet sætte sig fast i rullerne. Dette
kan ødelægge både båndet og
båndoptageren.
Hvis De ikke er sikker på, om båndet er
rullet ordentlig op, spol det hurtig frem
eller tilbage fra begyndelsen til enden,
for at være sikker på, at båndet er
ordentligt rullet op.

KASETTNAUHOJEN KÄSITTELY

éÅêÄôÖçàÖ ë äÄëëÖíÄåà ãÖçíÄåà
HÅNDTERING AF KASSETTEBÅND

LIITÄNNÄT
èéÑäãûóÖçàÖ
TILSLUTNINGER

1 Verkkojohto
2 Kaukosäätöjohto
3 Äänityksen liitosjohto
4 Soiton liitosjohto
5 TAPE REC/PLAY -liittimet
6 Stereovahvistin
7 CONTROL OUT -liitin

7 Ennen kuin muutat liitoksia, katkaise

virta ja irrota verkkojohto

pistorasiasta.

7 Lue tähän laitteeseen yhdistettäviksi
tarkoitettujen stereolaitteiden
käyttöohjeet.

7 Varmista, että kaikki liitäntäpistokkeet
kytketään kunnolla, koska huonot liitännät
voivat aiheuttaa kohinaa.

1 òÌÛ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ÔËÚ‡ÌËfl
2 òÌÛ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
3 ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ¯ÌÛ ‰Îfl Á‡ÔËÒË
4 ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ¯ÌÛ ‰Îfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
5 ÉÌÂÁ‰‡ TAPE REC/PLAY
6 ëÚÂÂÓÛÒËÎËÚÂÎ¸
7 ÉÌÂÁ‰Ó CONTROL OUT

77777 èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ËÎË ËÁÏÂÌflÚ¸
Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÔËÚ‡ÌËfl Ë ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ
ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ ÓÚ ÓÁÂÚÍË.

7 èÓ˜ÚËÚÂ ˆÂÎËÍÓÏ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÚÂı ÒÚÂÂÓÛÒÚÓÈÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â
‚˚ ÒÓ·Ë‡ÂÚÂÒ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ Í ‰ÂÍÂ.

7 ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ¯ÚÂÍÂ˚ Ì‡‰ÂÊÌÓ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚, Ú‡Í Í‡Í ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÔË‚Ó‰ËÚ¸ Í ÔÓfl‚ÎÂÌË˛
¯ÛÏ‡.

1 Netledning
2 Fjernkontrolledning
3 Indspilningsledning
4 Afspilningsledning
5 TAPE REC/PLAY indgange
6 Stereoforstærker
7 CONTROL OUT udgang

7 Inden tilslutningerne foretages eller

ændres, slukker man først ved

afbryderen og tager netledning fra

ved vægkontakten.

7 Læs betjeningsvejledningen igennem for
den stereokomponent, som skal tilsluttes
til denne enhed.

7 Sørg for at tilslutte alle stik korrekt, da
utilstrækkelig tilslutning kan forårsage
støj.

LR

LL

L R

R  TAPE

REC PLAY

CONTROL

CONTROL

LINE
INPUT OUTPUT

PLAY

IN OUT

REC

IN OUT

L

R

L

R

1

2

3 4

5 7

Käytä ainoastaan pakkauksessa mukanaolevaa
ohjauskaapeliyksikköä.

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Í‡·ÂÎfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ÚÓ ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
˝ÎÂÏÂÌÚ, ‚ıÓ‰fl˘ËÈ ‚ ÒÓÒÚ‡‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡.

M.h.t. styrekablet: brug det kabel, der er inkluderet i
pakken.
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LIITÄNNÄT

èéÑäãûóÖçàÖ
TILSLUTNINGER

Oikea kanava
ÅÂÎ˚È ¯ÚÂÍÂ
Højre kanal

Vasen kanava
ãÂ‚˚È Í‡Ì‡Î
Venstre kanal

Valkoinen pistoke
è‡‚˚È Í‡Ì‡Î
Hvidt stik

Punainen pistoke
ä‡ÒÌ˚È ¯ÚÂÍÂ
Rødt stik

Tilslut TAPE indgangen på forstærkeren til
LINE udgangen på kassettebåndoptageren.
Husk at tilslutte REC (INPUT) indgangen på
kassettebåndoptageren til
indspilningsudgangen på forstærkeren og
PLAY (OUTPUT) udgangen på
båndoptageren til afspilningsindgangen på
forstærkeren.
÷ Tilslut stikkene korrekt:

Venstre kanal - Hvidt stik
Højre kanal - Rødt stik

Yhdistä vahvistimesi TAPE -liittimet
kasettidekin LINE -liittimiin. Yhdistä dekin
REC (INPUT) -liittimet vahvistimen
äänitysliittimiin (output) ja dekin PLAY
(OUTPUT) -liittimet vahvistimen
soittoliittimiin (input).
÷ Kytke pistokkeet kunnolla:

Vasen kanava - Valkoinen pistoke
Oikea kanava - Punainen pistoke

èéÑäãûóÖçàÖ òçìêéÇ áÄèàëà à
ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàü

ÄÄNITYS- JA
SOITTOJOHTOJEN
LIITTÄMINEN

TILSLUTNING AF
INDSPILNINGS- OG
AFSPILNINGSLEDNING

ëÓÂ‰ËÌËÚÂ „ÌÂÁ‰‡ TÄêÖ (‰ÂÍ‡) ‚‡¯Â„Ó ÛÒËÎËÚÂÎfl
Ò „ÌÂÁ‰‡ÏË LINE (ÎËÌÂÈÌ˚È ‚˚ıÓ‰) Í‡ÒÒÂÚÌÓÈ
ÑÖäà. ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ „ÌÂÁ‰‡ REC (INPUT)
(áÄèàëú (ÇïéÑ)) ‰ÂÍË ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ Ò „ÌÂÁ‰‡ÏË
Á‡ÔËÒË (‚˚ıÓ‰Ì˚ÏË) ÛÒËÎËÚÂÎfl, Ë „ÌÂÁ‰‡
PLAY(OUTPUT) (ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ(ÇõïéÑ))
‰ÂÍË ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ Ò „ÌÂÁ‰‡ÏË ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
(‚ıÓ‰Ì˚ÏË) ÛÒËÎËÚÂÎfl.
÷ è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ¯ÚÂÍÂ‡:

ãÂ‚˚È Í‡Ì‡Î – ·ÂÎ˚È ¯ÚÂÍÂ
è‡‚˚È Í‡Ì‡Î – Í‡ÒÌ˚È ¯ÚÂÍÂ

PIONEER
SYSTEMFJERNKONTROL

CONTROL IN bøsning

Tilslut den medfølgende fjernkontrolledning
til CONTROL OUT bøsningen på en anden
enhed, som bærer mærket Î, (hvilket
indikerer, at det er udstyret med PIONEER
systemfjernkontrol). De kan derefter betjene
dette apparat med Pioneers fjernkontrol.
Hvis fjernkontrollen ikke har separate
knapper for deck I og II, betjener knapperne
kun deck II. For at betjene deck I med en
fjernkontrol, som ikke er beregnet til
dobbelte kassettebåndoptagere, se side 11.

CONTROL OUT bøsning

Mellembøsning, som er udgang for signaler
fra CONTROL IN bøsningen til indgangen på
en anden komponent. Tilslut denne bøsning
til CONTROL IN bøsningen på en anden
enhed, der er kompatibel med Pioneer
system fjernkontrol.

BEMÆRK:

Husk at tilslutte begge ender af
kontrolledningen korrekt i CONTROL IN og
CONTROL OUT bøsningerne. Tilslut ikke
kun den ene ende af kablet.

TILSLUTNING AF NETLEDNING

Tilslut netledningen fra båndoptageren til
netudgangen på forstærkeren eller til en
vægkontakt.

PIONEER- JÄRJESTELMÄN
KAUKO-OHJAUS

CONTROL IN -liitin

Käytä oheista kaukosäätöjohtoa tämän
liittimen yhdistämiseen toisen, Î -merkillä
(tarkoittaa että siinä on PIONEER-
järjestelmän kaukosäätö) varustetun laitteen
CONTROL OUT -liittimeen. Tällöin on
mahdollista käyttää tätä laitetta Pioneer-
järjestelmän kaukosäätimellä. Jos
kaukosäätimessä ei ole erillisiä painikkeita
dekille I ja dekille II tai painiketta dekin I tai
dekin II valitsemiseksi, painikkeet käyttävät
vain dekkiä II. Dekin I käyttäminen
kaukosäätimellä, joka ei ole tarkoitettu
kaksoiskasettidekille, ks. sivu 11.

CONTROL OUT -liitin

Välitysliitin, josta lähtevät tämän laitteen
CONTROL IN -liittimestä tulevat signaalit
toisen laitteen tuloliittimeen. Yhdistä tämä
liitin toisen, Pioneer-järjestelmän
kaukosäädön kanssa yhteen sopivan laitteen
CONTROL IN -liittimeen.

HUOMAA:

Yhdistä ohjausjohdon molemmat pistokkeet
kunnolla CONTROL IN- ja CONTROL OUT -
liittimiin. Älä jätä toista päätä yhdistämättä.

VERKKOJOHDON LIITTÄMINEN

Kytke kasettidekin verkkojohto vahvistimesi
jänniteliitäntään tai normaaliin
seinäpistorasiaan.

ëàëíÖåÄ ÑàëíÄçñàéççéÉé
ìèêÄÇãÖçàü PIONEER

ÉÌÂÁ‰Ó CONTROL IN (ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÈ ‚ıÓ‰)
ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ¯ÌÛ‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
ÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ˝ÚÓ „ÌÂÁ‰Ó Ò „ÌÂÁ‰ÓÏ CONTROL OUT
(ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÈ ‚˚ıÓ‰) ‰Û„Ó„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡,
ËÏÂ˛˘Â„Ó Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ Î (ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ ÚÓ,
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌÓ ÒËÒÚÂÏÓÈ
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl PIONEER). èÓÒÎÂ
˝ÚÓ„Ó ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ̋ ÚËÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
ÒËÒÚÂÏ˚ Pioneer. ÖÒÎË ÔÛÎ¸Ú ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÌÂ ËÏÂÂÚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÍÌÓÔÓÍ ‰Îfl ‰ÂÍË
I Ë ‰ÂÍË II, ËÎË ÍÌÓÔÍË ‰Îfl ‚˚·Ó‡ ‰ÂÍË I ËÎË ‰ÂÍË
II, ÚÓ ÍÌÓÔÍË ·Û‰ÛÚ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÍÓÈ II.
é ÚÓÏ, Í‡Í ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ‰ÂÍÓÈ I Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÛÎ¸Ú‡
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ÌÂ
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓ„Ó ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‰‚ÛıÍ‡ÒÒÂÚÌÓÈ
‰ÂÍÓÈ, ÒÏÓÚËÚÂ Ì‡ ÒÚ. 11.

ÉÌÂÁ‰Ó CONTROL OUT (ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÈ ‚˚ıÓ‰)
èÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓÂ „ÌÂÁ‰Ó, ̃ ÂÂÁ ÍÓÚÓÓÂ ÒË„Ì‡Î˚ Ò
„ÌÂÁ‰‡ CONTROL IN ˝ÚÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÔÓ‰‡˛ÚÒfl
Ì‡ ‚ıÓ‰ÌÓÂ „ÌÂÁ‰Ó ‰Û„Ó„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡. ëÓÂ‰ËÌËÚÂ
˝ÚÓ „ÌÂÁ‰Ó Ò „ÌÂÁ‰ÓÏ CONTROL IN ‰Û„Ó„Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓ„Ó Ò ÒËÒÚÂÏÓÈ
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Pioneer.

èêàåÖóÄçàÖ:
ç‡‰ÂÊÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·‡ ¯ÚÂÍÂ‡ ¯ÌÛ‡
ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Í „ÌÂÁ‰‡Ï CONTROL IN Ë CONTROL
OUT. çÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ ÍÓÌÂˆ ¯ÌÛ‡.

èéÑäãûóÖçàÖ ëÖíÖÇéÉé òçìêÄ

ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ Í‡ÒÒÂÚÌÓÈ ‰ÂÍË ‚
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚È ‡Á˙ÂÏ ‚˚‚Ó‰‡ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó
Ì‡ÔflÊÂÌËfl ‚‡¯Â„Ó ÛÒËÎËÚÂÎfl ËÎË ‚ Ó·˚˜ÌÛ˛
ÒÂÚÂ‚Û˛ ÓÁÂÚÍÛ.
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éÅéêìÑéÇÄçàÖ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà
FRONTPANELETS FUNKTIONER

1 Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ POWER
2 äÌÓÔÍË DECK I MS (ÔÓËÒÍ ÏÛÁ˚ÍË)

+, –
3 Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY* NR (B/OFF/C)
*
÷ ëËÒÚÂÏ‡ ÑÓÎ·Ë ‰Îfl ÒÌËÊÂÌËfl ¯ÛÏ‡,

ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ‡fl ÔÓ ÎËˆÂÌÁËË ÙËÏ˚ ÑÓÎ·Ë
ã‡·Ó‡ÚÓËÁ ã‡ÈÒÂÌÒËÌ„ äÓÎÓ˝È¯Ì.

÷ ëÎÓ‚Ó DOLBY, ÑéãÅà, Ë ÒÓÒÚÓfl˘ËÈ ËÁ ‰‚Ûı
·ÛÍ‚ D ÒËÏ‚ÓÎ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÚÓ‚‡Ì˚ÏË ÙËÏ˚
ÑÓÎ·Ë ã‡·Ó‡ÚÓËÁ ã‡ÈÒÂÌÒËÌ„ äÓÎÓ˝È¯Ì.

4 äÌÓÔÍË ÒËÌıÓÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl
(COPY I 33333 II)
NORMAL   :  äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ò ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ

        ÒÍÓÓÒÚ¸˛
HIGH      :  äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ò Û‰‚ÓÂÌÌÓÈ

        ÒÍÓÓÒÚ¸˛
5 ÑËÒÔÎÂÈ (ËÌ‰ËÍ‡ˆËfl) ÙÛÌÍˆËÈ
6 Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Â‚ÂÒÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡

(REV MODE RELAY/SKIP)
7 äÌÓÔÍË DECK II MS

(ÔÓËÒÍ ÏÛÁ˚ÍË) +, –

1 POWER afbryder

2 MS (musiksøgning) +, – knapper
for DECK I

3 DOLBY* NR omskifter

(B/OFF/C)

*
÷ Dolby støjreduktion fremstillet på licens

fra Dolby Laboratories Licensing
Corporation.

÷ DOLBY og dobbelt-D symbolet tilhører
Dolby Laboratories Licensing Corporation
som varemærker.

4 Synchro kopieringsknapper
(COPY I3II)

NORMAL : Normal
kopieringshastighed

HIGH : Dobbelt
kopieringshastighed

5 Funktionsdisplay

6 Omskifter for bagudtilstand
(REV MODE RELAY/SKIP)

7 MS (musiksøgning) +, – knapper
for DECK II

1 POWER kytkin

2 Dekki I (DECK I) MS +,–
painikkeet (kappaleenhaku)

3 DOLBY* NR -kytkin (B/OFF/C)

*
÷ Dolby kohinanvaimennin on valmistettu

Dolby Laboratories Licensing
Corporation'in lisenssillä.

÷ DOLBY ja kaksois-D tunnus ovat Dolby
Laboratories Licensing Corporation'in
tavaramerkkejä.

4 Synchro copy -painikkeet
(COPY I3II)

NORMAL   :Kopiointi normaali nopeudella
HIGH          :Kopiointi kaksinkertaisella

    nopeudella
5 Näyttöikkuna

6 Käänteisen tilan kytkin

(REV MODE RELAY/SKIP)

7 Dekki II (DECK II) MS +,–
painikkeet (kappaleenhaku)

AUTO REVERSE

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

STEREO DOUBLE  CASSETTE DECK

NORMAL HIGH

POWER

— OFF  _ ON

HIGH SPEED 
COPY SYSYEM

MIN MAX

REC
LEVEL

REV MODE

RELAY/SKIP

COPY I   II3

DOLBY B-C NR

Ωı¿ˆ<?˘B

DECK IIDECK I

Î


DOLBY NR
OFFB C

DECK II

MSMS

+

–

+

–

DECK I

AUTO REVERSE

DECK II

4 5 6321 7

9 0 =-8
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èÖêÖäãûóÄíÖãú êÖÜàåÄ
êÖÇÖêëÄ (REV MODE)

àÏÂÂÚ ÚË ÔÓÎÓÊÂÌËfl:
é‰ÌÓÒÚÓÓÌÌËÈ  O
äÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ˝ÚÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË, ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ËÎË Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl
ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰Ì‡ ÒÚÓÓÌ‡ Í‡ÒÒÂÚ˚. äÓ„‰‡ ÎÂÌÚ‡ ‰ÓıÓ‰ËÚ
‰Ó ÍÓÌˆ‡ ÒÚÓÓÌ˚, ÓÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl (ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÒÚÓÔ).

Ñ‚ÛÒÚÓÓÌÌËÈ  [
äÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ˝ÚÓÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË, ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ËÎË Á‡ÔËÒ˚‚‡˛ÚÒfl
Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚ Í‡ÒÒÂÚ˚. äÓ„‰‡ ÎÂÌÚ‡ ‰ÓıÓ‰ËÚ ‰Ó
ÍÓÌˆ‡ ÔÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ (‚ ÔflÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË),
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÏÂÌflÂÚÒfl Ì‡
Ó·‡ÚÌÓÂ, Ë ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ËÎË Á‡ÔËÒ¸
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl Ì‡ ‚ÚÓÓÈ ÒÚÓÓÌÂ (‚ Ó·‡ÚÌÓÏ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË). äÓ„‰‡ ÎÂÌÚ‡ ‰ÓıÓ‰ËÚ ‰Ó ÍÓÌˆ‡
‚ÚÓÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÓÌ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl (ÙÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÒÚÓÔ). ÖÒÎË Á‡ÔËÒ¸
ËÎË ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡˜‡ÎËÒ¸ ÒÓ ‚ÚÓÓÈ ÒÚÓÓÌ˚
(‚ Ó·‡ÚÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË), ÎÂÌÚ‡ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl,
ÍÓ„‰‡ ‰ÓÈ‰ÂÚ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ˝ÚÓÈ ÒÚÓÓÌ˚.

8 DECK I udkastknap (0)

÷ Hvis båndet løber (afspilning, spoling
etc), trykker man på stopknappen
(7), inden man trykker på denne knap.

BEMÆRK:

Hvis der slukkes for strømmen, medens
båndet løber, kan kassettedøren blive
ved med at være låst. I dette tilfælde
tænder man for strømmen, inden man
trykker på udkastknappen (0).

9 Betjeningsknapper for DECK I

2 : Afspilning bagud
3 : Afspilning fremad
1 : Hurtig tilbagespoling
7 : Stop
¡ : Hurtig fremspoling

0 Betjeningsknapper for DECK II

2 : Afspilning bagud
3 : Afspilning fremad
1 : Hurtig tilbagespoling
7 : Stop
¡ : Hurtig fremspoling
• : Indspilningsdæmpning
8 : Pause
¶ : Indspilning

- Indspilningsniveaukontrol (REC
LEVEL)

= DECK II udkastknap (0)

÷ Hvis båndet løber (afspilning, spoling
etc), trykker man på stopknappen
(7), inden man trykker på denne knap.

BEMÆRK:

Hvis der slukkes for strømmen, medens
båndet løber, kan kassettedøren blive
ved med at være låst. I dette tilfælde
tænder man for strømmen, inden man
trykker på udkastknappen (0).

8 äÌÓÔÍ‡ ‚˚‰‚ËÊÂÌËfl Í‡ÒÒÂÚ˚ ÑÖäà I
(00000)
÷ ÖÒÎË ÎÂÌÚ‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ‰‚ËÊÂÌËË

(‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÔÂÂÏÓÚÍ‡), ÔÂÂ‰
Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ‰‡ÌÌÓÈ ÍÌÓÔÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡Ê‡Ú¸
ÍÌÓÔÍÛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚‡ (7).

èêàåÖóÄçàÖ:
ÖÒÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔËÚ‡ÌËÂ ‚Ó ‚ÂÏfl ‰‚ËÊÂÌËfl
ÎÂÌÚ˚, ‰‚Âˆ‡ Í‡ÒÒÂÚÌÓÈ ‰ÂÍË ÏÓÊÂÚ
ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÔÂÂ‰ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ‚˚·ÓÒ‡ (0)
‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ.

9 éÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÍÌÓÔÍË ‰ÂÍË I
2 : êÂ‚ÂÒ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
3 : ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰
1 : ìÒÍÓÂÌÌ‡fl ÔÂÂÏÓÚÍ‡ Ì‡Á‡‰
7 : éÒÚ‡ÌÓ‚
¡ : ìÒÍÓÂÌÌ‡fl ÔÂÂÏÓÚÍ‡ ‚ÔÂÂ‰

0 éÔÂ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÍÌÓÔÍË ‰ÂÍË II
2 : êÂ‚ÂÒ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
3 : ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰
1 : ìÒÍÓÂÌÌ‡fl ÔÂÂÏÓÚÍ‡ Ì‡Á‡‰
7 : éÒÚ‡ÌÓ‚
¡ : ìÒÍÓÂÌÌ‡fl ÔÂÂÏÓÚÍ‡ ‚ÔÂÂ‰
• : á‚ÛÍÓÔÓ‰‡ÎÂÌËÂ ÔË Á‡ÔËÒË
8 : è‡ÛÁ‡
¶ : á‡ÔËÒ¸

- êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl Á‡ÔËÒË (REC
LEVEL)

= äÌÓÔÍ‡ ‚˚‰‚ËÊÂÌËfl Í‡ÒÒÂÚ˚ ÑÖäà II
(00000)
÷ ÖÒÎË ÎÂÌÚ‡ ‰‚ËÊÂÚÒfl (Á‡ÔËÒ¸,

‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÔÂÂÏÓÚÍ‡ Ë Ú.‰.), ÚÓ
ÔÂÂ‰ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ̋ ÚÓÈ ÍÌÓÔÍË Ì‡‰Ó Ì‡Ê‡Ú¸
ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).

èêàåÖóÄçàÖ:
ÖÒÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔËÚ‡ÌËÂ ‚Ó ‚ÂÏfl ‰‚ËÊÂÌËfl
ÎÂÌÚ˚, ‰‚Âˆ‡ Í‡ÒÒÂÚÌÓÈ ‰ÂÍË ÏÓÊÂÚ
ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌÓÈ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÔÂÂ‰ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ‚˚·ÓÒ‡ (0)
‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ.

ETUPANEELI

éÅéêìÑéÇÄçàÖ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà
FRONTPANELETS FUNKTIONER

8 Dekin I poistopainike (0)
(DECK I)

÷ Nauhan kulkiessa (soitto, kelaus jne.)
paina pysäytyspainiketta (7) ennen
tämän painikkeen painamista.

HUOMAA:

Jos virta katkaistaan nauhan liikkuessa,
kasettipesän ovi voi jäädä lukkoon,
käännä tällaisessa tapauksessa virta
päälle ennen poistopainikkeen (0 )
painamista.

9 Dekin I käyttöpainikkeet
(DECK I)

2 : Soitto taaksepäin
3 : Soitto eteenpäin
1 : Pikakelaus taaksepäin
7 : Pysäytys
¡ : Pikakelaus eteenpäin

0 Dekin II käyttöpainikkeet
(DECK II)

2 : Soitto taaksepäin
3 : Soitto eteenpäin
1 : Pikakelaus taaksepäin
7 : Pysäytys
¡ : Pikakelaus eteenpäin
• : Äänityksen vaimennus
8 : Tauko
¶ : Äänitys

- Äänitystason säädin (REC
LEVEL)

= Dekin II poistopainike (0)
(DECK II)

÷ Nauhan kulkiessa (soitto, kelaus jne.)
paina pysäytyspainiketta (7) ennen
tämän painikkeen painamista.

HUOMAA:

Jos virta katkaistaan nauhan liikkuessa,
kasettipesän ovi voi jäädä lukkoon, käännä
tällaisessa tapauksessa virta päälle ennen
poistopainikkeen (0) painamista.

OMSKIFTER FOR
BAGUDTILSTAND (REV MODE)

Der er tre indstillinger:
Envejstilstand O position

Når omskifteren står i denne position,
udføres kun indspilning og afspilning på den
ene side af båndet. Når båndet løber ud på
denne side, stopper det automatisk (auto
stop funktion).

Tovejstilstand [ position

Når omskifteren står i denne position, kan
afspilning og indspilning udføres på begge
sider af båndet. Når båndet løber ud på den
første (fremad) side, skifter det automatisk
retning, og afspilning eller indspilning starter
i den modsatte retning. Når det løber ud i
denne retning, stoppes båndet automatisk
(auto stop funktion). Hvis afspilningen eller
indspilningen startes fra den modsatte side,
stopper båndet, når det løber ud på denne
side.

REVERSE MODE -KYTKIN (REV
MODE)

Asetuksia on kolme:
Yksisuuntainen tila O-asento

Kun kytkin asetetaan tähän asentoon, soitto
tai äänitys tehdään vain nauhan toiselle
puolelle. Kun nauha tulee puolen päähän, se
pysähtyy automaattisesti (auto stop -
toiminto).

Kaksisuuntainen tila [-asento

Kun kytkin asetetaan tähän asentoon, soitto
tai äänitys voidaan tehdä nauhan molemmille
puolille. Kun nauha tulee ensimmäisen
(eteenpäin) puolen päähän, sen suunta
vaihtuu automaattisesti käänteiseksi, ja
soitto tai äänitys jatkuu toiselle (taaksepäin)
puolelle. Kun nauha tulee tämän puolen
loppuun, se pysähtyy automaattisesti (auto
stop -toiminto). Jos soitto tai äänitys on
aloitettu taaksepäin-suuntaan, nauha
pysähtyy automaattisesti, kun se tulee
tämän puolen loppuun.
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éÅéêìÑéÇÄçàÖ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà
FRONTPANELETS FUNKTIONER

Toistotilan ∏ asento

Kun katkaisin asetetaan tähän asentoon
soittamista varten, nauhan molemmat puolet
toistetaan yhä uudelleen, kunnes
pysäytyspainiketta (7) painetaan tai kunnes
nauha on toistettu 15 kertaa (32 puolen
soitto). Jos taukopainiketta painetaan nauhan
soiton keskeyttämiseksi, ja soitto
käynnistetään sitten uudelleen, toistotila
alkaa uudelleen alusta, ja nauha soitetaan
15 kertaa (32 puolen soitto).
Kun katkaisin asetetaan tähän asentoon
äänittämistä varten, molemmat puolet
äänitetään, minkä jälkeen nauha pysähtyy,
kuten edellä kahden suunnan tilaa
käsittelevässä kohdassa on selostettu.
Jatkuva soitto (RELAY PLAY)/Tyhjien

kohtien ohitus (BLANK SKIP)

Jos dekkeihin I ja II on kumpaankin ladattu
nauha, kumpikin nauha soitetaan jatkuvan
soiton toiminnolla.

Gentagen ∏ position

Når denne knap stilles i position for afspilning,
afspilles begge sider gentagne gange, indtil
stopknappen (7) trykkes ind, eller indtil
båndet er afspillet i alt 15 gange (32 sider
afspilles).  Hvis pauseknappen er trykket ind
for at holde båndet, og afspilningen
genstartes, starter gentagen indstilling fra
begyndelsen og vil afspille båndet 15 gange
(32 sider afspilles).
Når knappen er i denne position ved
indspilning, indspilles begge sider, og båndet
stopper på samme måde som beskrevet
ved tovejs indstilling.
RELAY PLAY/BLANK SKIP

Hvis der er indsat bånd i både Deck I og II,
afspilles hvert bånd med relay afspilning.

BETJENING AF DECK I MED EN
FJERNKONTROL, DER IKKE ER
BEREGNET TIL DOBBELTE
BÅNDOPTAGERE (System
fjernkontrol)

Valg af DECK I

For at betjene deck I med fjernkontrollen,
justeres enheden som følger: Medens der
er slukket, trykker man på og holder
stopknappen (7) inde på deck I og tænder
for strømmen. Deck I kan nu betjenes med
fjernkontrollen, men ikke deck II.

Skift til DECK II

For at få kontrollen over deck II tilbage,
trykker man på stopknappen (7) på deck II,
medens deck II er i stoptilstand. Deck II kan
nu betjenes med fjernkontrollen.
Fjernkontrollen kan skiftes frem og tilbage
mellem båndoptagerne ved at trykke på
stopknappen på den ønskede båndoptager,
medens den er i stoptilstand.

BEMÆRK:

Ved strømafbrud eller pludseligt skift i
strømforsyning (forårsaget af tordenvejr etc.)
tilbagestilles apparatet til den oprindelige
tilstand. Kun deck II kan betjenes med
fjernkontrollen. For at betjene den anden
båndoptager, gentages ovennævnte
procedure fra begyndelsen.

ìèêÄÇãÖçàÖ ÑÖäéâ I èêà
àëèéãúáéÇÄçàà èìãúíÄ
ÑàëíÄçñàéççéÉé ìèêÄÇãÖçàü,
çÖ èêÖÑçÄáçÄóÖççéÉé Ñãü
ÑÇìïäÄëëÖíçõï ÑÖä (ëËÒÚÂÏ‡
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl)

Ç˚·Ó ÑÖäà I
For å betjene DECK I med fjernkontrollen må
apparatet justeres slik: trykk og hold  stoppknappen
(7) på DECK I nede når apparatet er slått på.
Fortsett å holde stoppknappen (7) nede i omtrent
fem sekunder. DECK I kan nå betjenes med
fjernkontrollen, men DECK II kan ikke.

èÂÂÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ ÑÖäì II
óÚÓ·˚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ ÑÖäéâ II Ò
ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7) Ì‡ ÑÖäÖ II, ÍÓ„‰‡ ÑÖäÄ II ·Û‰ÂÚ ‚
ÂÊËÏÂ ÒÚÓÔ. íÂÔÂ¸ ÑÖäéâ II ÏÓÊÌÓ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸
Ò ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.
ÑËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û ‰‚ÛÏfl ‰ÂÍ‡ÏË
ÏÓÊÌÓ ÔÂÂÍÎ˛˜‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË ÒÚÓÔ
ÌÛÊÌÓÈ ‰ÂÍË, ÍÓ„‰‡ ÓÌ‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÂÊËÏÂ ÒÚÓÔ.

èêàåÖóÄçàÖ:
èË Ò·ÓÂ ÔËÚ‡ÌËfl ËÎË ÂÁÍÓÏ ËÁÏÂÌÂÌËË ÒÂÚÂ‚Ó„Ó
Ì‡ÔflÊÂÌËfl (‚˚Á‚‡ÌÌÓÂ ÏÓÎÌËÂÈ Ë Ú.‰.),
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÂÂÍÎ˛˜ËÚÒfl ‚ ËÒıÓ‰ÌÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ.
ë ÔÛÎ¸Ú‡ ‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÏÓÊÌÓ
·Û‰ÂÚ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÑÖäéâ II. óÚÓ·˚
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Î˛·ÓÈ
‰ÂÍÓÈ, ÔÓ‚ÚÓËÚÂ ÓÔËÒ‡ÌÌÛ˛ ‚˚¯Â ÔÓˆÂ‰ÛÛ Ò
Ì‡˜‡Î‡.

DEKIN I KÄYTTÄMINEN
KAUKOSÄÄTIMELLÄ, JOTA EI
OLE TARKOITETTU
KAKSOISDEKEILLE
(Järjestelmän kaukosäädin)

Dekin I valitseminen (DECK I)

Käytettäessä dekkiä I (DECK I)
kaukosäätimellä, säädä laite seuraavasti:
Virran ollessa katkaistuna paina ja pidä
painettuna dekin I (DECK I) pysäytyspainike
(7) ja kytke virta päälle. Pidä edelleen
pysäytyspainike (7) painettuna noin viisi
sekuntia. dekkiä I (DECK I) voidaan nyt käyttää
kaukosäätimellä, mutta dekkiä II (DECK II) ei.

Siirtyminen dekkiin II (DECK II)

Kaukosäätimen toiminnan siirtämiseksi
dekkiin II (DECK II) paina dekin II (DECK II)
pysäytyspainiketta (7 ) tämän ollessa
pysäytystilassa. dekkiä II (DECK II) voidaan
nyt käyttää kaukosäätimellä. Kaukosäätimen
toimintaa voidaan vaihtaa dekkien välillä
painamalla halutun dekin (DECK)
pysäytyspainiketta sen ollessa
pysäytystilassa.

HUOMAA:

Jos sattuu katkos tai äkillinen muutos
jännitteensyötössä (esim. salaman tms.
aiheuttama), laite palaa alkuperäiseen
tilaansa. Vain dekkiä II (DECK II) voidaan
käyttää kaukosäätimellä. Toiminnon
siirtämiseksi kumpaankin dekkiin toista
edellä selostettu menettely alusta.

èÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓ‚ÚÓ‡ ÂÊËÏ‡ ∏∏∏∏∏
äÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚ‡‚ËÚÒfl ‚ ‰‡ÌÌÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‰Îfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚
ÎÂÌÚ˚ ·Û‰ÛÚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl  Ò ÔÓ‚ÚÓÓÏ ‰Ó
Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË (7) ËÎË ‰Ó 15-Í‡ÚÌÓ„Ó ÔÓ‚ÚÓ‡
ÎÂÌÚ˚ (‰Ó 32 ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ ÒÚÓÓÌ).
ÖÒÎË Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl ÍÌÓÔÍ‡ Ô‡ÛÁ˚ Ë Á‡ÚÂÏ ÒÌÓ‚‡
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÂÊËÏ ÔÓ‚ÚÓ‡
Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ò Ì‡˜‡Î‡ Ë ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl ‰Ó 15-
Í‡ÚÌÓ„Ó ÔÓ‚ÚÓ‡ ÎÂÌÚ˚ (‰Ó 32 ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ
ÒÚÓÓÌ).
äÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ÒÚ‡‚ËÚÒfl ‚ ‰‡ÌÌÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‰Îfl Á‡ÔËÒË, Á‡ÔËÒ˚‚‡˛ÚÒfl Ó·Â
ÒÚÓÓÌ˚, Ë Á‡ÚÂÏ ÎÂÌÚ‡ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ú‡Í, Í‡Í
·˚ÎÓ ÓÔËÒ‡ÌÓ ÔËÏÂÌËÚÂÎ¸ÌÓ Í ÂÊËÏÛ ‰‚ËÊÂÌËfl
‚ ‰‚Ûı Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËflı.
RELAY PLAY/èêéèìëä èìëíõï ìóÄëíäéÇ
(BLANK SKIP)
äÓ„‰‡ ‚ Ó·Â ‰ÂÍË ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Í‡ÒÒÂÚ‡ÏË,
ÔÓË„˚‚‡ÌËÂ Í‡Ê‰ÓÈ ÎÂÌÚ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ‚
ÂÊËÏÂ Ú‡ÌÒÎflˆËÓÌÌÓ„Ó ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.
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ETUPANEELI

éÅéêìÑéÇÄçàÖ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà
FRONTPANELETS FUNKTIONER

DOLBY NR

77777 ëËÒÚÂÏ‡ Dolby NR

ëËÒÚÂÏ‡ Dolby NR ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl
¯ËÔÂÌËfl ÎÂÌÚ˚, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‚˚ÒÓÍËı
˜‡ÒÚÓÚ. ÇÓ ‚ÂÏfl Á‡ÔËÒË Á‚ÛÍË ÔË‡ÌËÒÒËÏÓ Ò
‚˚ÒÓÍËÏ ÚÓÌÓÏ, ÍÓÚÓ˚Â ÚËÔË˜Ì˚ ‰Îfl ÒÎ˚¯ËÏ˚ı
¯ÛÏÓ‚, ÛÒËÎË‚‡˛ÚÒfl, ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
˝ÚË ÛÒËÎÂÌÌ˚Â Û˜‡ÒÚÍË ÓÒÎ‡·Îfl˛ÚÒfl Ú‡Í, ̃ ÚÓ Á‚ÛÍ
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Ï. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ¯ÛÏ
ÓÒÎ‡·ÎflÂÚÒfl ‚ ÚÓÈ ÊÂ ÒÚÂÔÂÌË, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÛÒËÎÂÌËÂ ‚˚ÒÓÍËı ˜‡ÒÚÓÚ. ëËÒÚÂÏ‡
Dolby NR Ç-ÚËÔ‡ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚ ¯ÛÏ ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ
‚˚ÒÓÍËı ˜‡ÒÚÓÚ, ÒÌËÊ‡ÂÚ ¯ËÔÂÌËÂ ÎÂÌÚ˚ Ë
‡Ò¯ËflÂÚ ‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËÈ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ. ëËÒÚÂÏ‡
Dolby NR C-ÚËÔ‡ Â˘Â ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ
ÔÓ‰‡‚ÎflÂÚ ¯ÛÏ, Ú‡Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ ˝ÚÓ, Ì‡˜ËÌ‡fl ÒÓ
ÒÂ‰ÌËı ˜‡ÒÚÓÚ.

èêàåÖóÄçàÖ:
ÖÒÎË ÎÂÌÚ‡ ·˚Î‡ Á‡ÔËÒ‡Ì‡ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÒËÒÚÂÏ˚ ̄ ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl Dolby Ç ËÎË ë ÚËÔ‡, ‚Ó
‚ÂÏfl ÂÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY
NR ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ ÊÂ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

DOLBY NR

7 Dolby NR systemet

Dolby NR systemet bruges til at mindske
højfrekvent båndbrus, særligt i
diskantområdet. Under indspilning
forstærkes de høje lyde, som er karakteristisk
for den hørbare støj, og under afspilning
bliver kun disse forstærkede sektioner
dæmpet, så afspilningen af lyden vender
tilbage til det normale. På denne måde
dæmpes lyden i forhold til forstærkningen i
diskantområdet. Dolby B-type NR systemet
reducerer støj i diskantområdet, fjerner
båndbrus og giver mere dynamik. Dolby C-
type NR systemet giver en mere effektiv
støjreduktion, da det også reducerer støj i
midtområdet.

BEMÆRK:

Når et bånd er indspillet med Dolby B-type
eller C-type NR systemet, skal man huske at
stille DOLBY NR omskifteren i samme
stilling, som blev brugt ved indspilningen.

DOLBY NR

7 Dolby-kohinanvaimennusjärjestelmät

Dolby-kohinanvaimennusjärjestelmät
rajoittavat pääasiassa suurtaajuisten
komponenttien nauhakohinaa. Äänityksen
yhteydessä kuuluvalle äänelle tyypillisimpien
hiljaisten, suurtaajuisten äänten tasoa
lisätään nauhoitettaessa ja vähennetään yhtä
paljon toistettaessa, jolloin saavutetaan
alkuperäinen taso. Kohina vaimenee yhtä
paljon kuin diskantteja korostetaan. Dolby B
-kohinanvaimennus vähentää nauhan
suurtaajuista kohinaa ja laajentaa dynaamista
aluetta. Dolby C on vielä tehokkaampi, koska
se rajoittaa kohinaa keskitaajuuksista alkaen.

HUOMAA:

Jos nauhoitettaessa on käytetty Dolby B tai
C -menetelmää, käännä DOLBY NR -kytkin
samaan asentoon nauhaa soitettaessa.

1 2 3

PLAY

-15 -9 -3 -30-0 0

RIGHT

LEFT

 COPY

DECK IIDECK I

dBŸ

FWDREV PLAY FWDREVREC

LEVEL

4

NÄYTTÖIKKUNA îìçäñàéçÄãúçõâ ÑàëèãÖâ FUNKTIONSDISPLAY

1 Dekin I (DECK I) nauhan
kulkutilan ilmaisimet

÷ Ks. sivu 13.

2 Tahdistetun kopioinnin ilmaisin
(COPY)

Ilmaisin palaa jatkuvasti :
Kopiointi normaalinopeudella.
Ilmaisin vilkkuu :
Kopiointi kaksinkertaisella nopeudella.

3 Tasomittari

÷ Ÿ merkkien “0” ja “–3” välissä
osoittaa vertailutason Dolby NR-
järjestelmää varten.

4 Dekin II (DECK II) nauhan
kulkutilan ilmaisimet

÷ Ks. sivu 13.

1 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ÂÊËÏ‡ ÎÂÌÚÓÔÓÚflÊÍË
‚ ÑÖäÖ I
÷ ëÏ. ÒÚ. 13.

2 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒËÌıÓÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl
(COPY)
àÌ‰ËÍ‡ÚÓ „ÓËÚ ÔÓÒÚÓflÌÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ :
äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ë‰ÂÚ Ì‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË.
àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÏË„‡ÂÚ :
äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ë‰ÂÚ Ì‡ Û‰‚ÓÂÌÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË.

3 ìÓ‚ÌÂÏÂ
÷ éÚÏÂÚÍ‡ Ÿ ÏÂÊ‰Û ÓÚÏÂÚÍ‡ÏË "0" Ë "–3"

ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ˝Ú‡ÎÓÌÌ˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ‰Îfl
ÒËÒÚÂÏ˚ ¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl ÑÓÎ·Ë.

4 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ ÂÊËÏ‡ ÎÂÌÚÓÔÓÚflÊÍË
‚ ÑÖäÖ II
÷ ëÏ. ÒÚ. 13.

1 DECK I båndløbsindikatorer

÷ Se side 13.
2 Synchro kopieringsindikator

(COPY)

Indikatoren lyser konstant :
Kopiering ved normal hastighed.
Indikatoren blinker :
Kopiering ved dobbelt hastighed.

3 Niveaumåler

÷ Symbolet Ÿ mellem “0” og –3"
mærket, viser referenceniveauet for
Dolby NR systemet.

4 DECK II båndløbsindikatorer

÷ Se side 13.
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ETUPANEELI

éÅéêìÑéÇÄçàÖ èÖêÖÑçÖâ èÄçÖãà
FRONTPANELETS FUNKTIONER

NAUHAN KULKUTILAN
ILMAISIMET

èÓÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ÌËÊÂ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ˚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú
ËÌ‰ËÍ‡ˆË˛ ÚÂÍÛ˘Â„Ó ÂÊËÏ‡ ÎÂÌÚÓÔÓÚflÊÍË ‚
ÑÖäÖ I ËÎË ÑÖäÖ II.

Alla esitetyt ilmaisimet osoittavat dekin I
(DECK I) tai dekin II (DECK II) nauhan
kulloisenkin kulkutilan.

PLAY

DECK IIDECK I
FWDREV PLAY FWDREVREC

Disse indikatorer viser det aktuelle bånds
båndløbsretning for DECK I og II.

DEKIT I ja II

ÑÎfl ÑÖä I Ë II
For både DECK I og II

Eteenpäin-tila
èflÏÓÈ ÂÊËÏ

Afspilning fremad

Pysäytys
ëÚÓÔ
Stop

Soitto
ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
Afspilning

Pikakelaus eteenpäin
èÂÂÏÓÚÍ‡ ‚ÔÂÂ‰
Hurtig fremspoling

Pikakelaus taaksepäin
èÂÂÏÓÚÍ‡ Ì‡Á‡‰
Hurtig tilbagespoling

Kappaleenhaku eteenpäin
èÓËÒÍ ÏÛÁ˚ÍË ‚ ÔflÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
Musiksøgning fremad

Kappaleenhaku taaksepäin
èÓËÒÍ ÏÛÁ˚ÍË ‚ Ó·‡ÚÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
Musiksøgning tilbage

Vilkkuu nopeasti
ó‡ÒÚÓ ÏË„‡ÂÚ
Blinker hurtigt

Taaksepäin-tila
êÂ‚ÂÒÌ˚È ÂÊËÏ
Afspilning tilbage

Eteenpäin-tila
èflÏÓÈ ÂÊËÏ

Afspilning fremad

Taaksepäin-tila
êÂ‚ÂÒÌ˚È ÂÊËÏ
Afspilning tilbage

Soittotauko
è‡ÛÁ‡ ‚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË
Afspilnings pause

Äänitys
á‡ÔËÒ¸
Indspilning

Äänitysvalmius
éÊË‰‡ÌËÂ Á‡ÔËÒË
Indspilningsstandby

Tyhjän kohdan äänitys
á‡ÔËÒ¸ ËÌÚÂ‚‡Î‡
Indspilningsdæmpning

Vain DEKKI II

íÓÎ¸ÍÓ ÑÖäÄ II
Kun DECK II

Vilkkuu hitaasti
êÂ‰ÍÓ ÏË„‡ÂÚ
Blinker langsomt

FWD

FWDPLAY

FWDREV

FWDREV PLAY

FWDPLAY

FWD

REV

REV PLAY

REV

REV FWD

REV PLAY

REV FWDPLAY

FWDPLAY

FWDREC

FWDREC

FWDREC

REV PLAY

REC REV

REC REV

REC REV
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éÑçéäêÄíçéÖ ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ
(ÑÖäà I ËÎË ÑÖäà II)

ENKEL AFSPILNING (Enten
DECK I eller DECK II)

SOITTO
ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ
AFSPILNING

YKSITTÄISSOITTO (Dekki I
(DECK I)tai Dekki II (DECK II))

1. Lataa valmiiksi äänitetty nauha dekkin

I (DECK I) tai II.

2. Aseta DOLBY -kytkin.

÷ Aseta kytkin aina äänitettäessä
käytettyyn asentoon.

3. Aseta REV MODE -kytkin (ks. sivu 10).

4. Aseta stereovahvistin nauhan soitolle.

5. Paina dekin I (DECK I) tai II

soittopainiketta (3 tai 2).

Soiton pysäyttäminen tilapäisesti (vain

dekki II (DECK II))

Paina taukopainiketta (8).
÷ Soiton jatkamiseksi paina joko

taukopainiketta (8) uudelleen tai paina
soittopainiketta (3 tai 2).

Soiton lopettaminen

Paina pysäytyspainiketta (7).

HUOMAA:

Kun soittopainiketta (eteenpäin) painetaan
eteenpäin tapahtuvan pikakelauksen aikana,
laite soittaa taaksepäin-suunnassa, ja sitten
eteenpäin-suunnassa (päinvastoin
pikakelattaessa taaksepäin).
Esimerkki: Kun painiketta 3 painetaan
pikakelattaessa eteenpäin:

Pikakelaus eteenpäin
≠

seis
≠

Soitto taaksepäin (0,5 sekuntia)
≠

seis
≠

Soitto eteenpäin

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡ÔËÒ‡ÌÌÛ˛ Í‡ÒÒÂÚÛ ‚ ÑÖäì I
ËÎË II.

2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY NR ‚
ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.
÷ èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ

ÊÂ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ̃ ÚÓ Ë ÔË Á‡ÔËÒË Í‡ÒÒÂÚ˚.
3. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ

ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ REV MODE (ÒÏ. ÒÚ. 10).
4. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÚÂÂÓÛÒËÎËÚÂÎ¸ Ì‡

‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Í‡ÒÒÂÚ˚.
5. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (33333 ËÎË

22222) Ì‡ ÑÖäÖ I ËÎË ÑÖäÖ II.

óÚÓ·˚ ‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
(ÚÓÎ¸ÍÓ ÑÖäÄ II)
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ (8).
÷ óÚÓ·˚ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÎË·Ó

ÒÌÓ‚‡ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô‡ÛÁ˚ (8), ÎË·Ó
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3 ËÎË 2).

óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).

èêàåÖóÄçàÖ:
ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÛÒÍÓÂÌÌÓÈ ÔÂÂÏÓÚÍË ‚ÔÂÂ‰
Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl ÍÌÓÔÍ‡ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (‚ÔÂÂ‰),
Ï‡„ÌËÚÓÙÓÌ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡Á‡‰ Ë
Á‡ÚÂÏ ÔÂÂıÓ‰ËÚ Ì‡ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰; ‚
ÒÎÛ˜‡Â Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË Â‚ÂÒÌÓ„Ó
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, Ï‡„ÌËÚÓÙÓÌ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰ Ë Á‡ÚÂÏ ÔÂÂıÓ‰ËÚ Ì‡
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡Á‡‰.
èËÏÂ: èË Ì‡Ê‡ÚËË ÍÌÓÔÍË 3 ‚Ó ‚ÂÏfl
ÛÒÍÓÂÌÌÓÈ ÔÂÂÏÓÚÍË ‚ÔÂÂ‰:

ìÒÍÓÂÌÌ‡fl ÔÂÂÏÓÚÍ‡ ‚ÔÂÂ‰
≠

ÓÒÚ‡ÌÓ‚
≠

ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡Á‡‰ (0;5 ÒÂÍ.)
≠

ÓÒÚ‡ÌÓ‚
≠

ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰

1. Indsæt et indspillet bånd i DECK I eller

II.

2. Indstil DOLBY NR omskifteren

÷ Brug altid samme indstilling som blev
brugt ved indspilningen.

3. Indstil REV MODE omskifteren (se side

10).

4. Stil forstærkeren på båndafspilning

5. Tryk på afspilningsknappen (3 eller

2) på enten DECK I eller II.

For at stoppe båndet midlertidigt (kun

DECK II)

Tryk på pauseknappen (8)
÷ For at vende tilbage til afspilning trykker

man enten på pauseknappen (8) igen
eller trykker på afspilningsknappen (3
eller 2).

For at stoppe afspilning

Tryk på stopknappen (7).

BEMÆRK:

Når man trykker på afspilningsknappen
(fremad) under hurtig fremspoling, afspiller
enheden i bagudretning og afspiller derefter
i fremadretning (eller omvendt).
Eksempel: Når man trykker på 3 under
hurtig fremspoling:

Hurtig fremspoling
≠

stop
≠

Bagudafspilning (0,5 sekunder)
≠

stop
≠

Hurtig fremspoling

AUTO REVERSE

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

STEREO DOUBLE  CASSETTE DECK

NORMAL HIGH

POWER

— OFF  _ ON

HIGH SPEED 
COPY SYSYEM

MIN MAX

REC
LEVEL

REV MODE

RELAY/SKIP

COPY I   II3

DOLBY B-C NR

Ωı¿ˆ<?˘B

DECK IIDECK I

Î

DOLBY NR
OFFB C

DECK II

MSMS

+

–

+

–

DECK I

AUTO REVERSE

DECK II

(5) (1)51

2 3
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SOITTO

ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ
AFSPILNING

èêéèìëä èìëíõï ìóÄëíäéÇ

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ‚‡Ï ÔÓÔÛÒÍ‡Ú¸
ÌÂÁ‡ÔËÒ‡ÌÌ˚Â Û˜‡ÒÚÍË ÎÂÌÚ˚ ‚Ó ‚ÂÏfl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ REV MODE ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ∏.

èêàåÖóÄçàü:
÷ äÓ„‰‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ REV MODE Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl

‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË ∏  ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl ÂÊËÏ
ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.

÷ äÓ„‰‡ ‚˚·‡Ì ˝ÚÓÚ ÂÊËÏ, Ë ‰ÂÍ‡
Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ ÌÂÁ‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ·ÓÎÂÂ 15 ÒÂÍÛÌ‰, ÓÌ‡ ·Û‰ÂÚ
ÔÂÂÏ‡Ú˚‚‡Ú¸ ÔÎÂÌÍÛ, ÔÓÍ‡ ÌÂ Ó·Ì‡ÛÊËÚ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ, Ë ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ò ˝ÚÓ„Ó ÏÂÒÚ‡.

èéèÖêÖåÖççéÖ ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ

èË ‚˚·ÓÂ ÂÊËÏ‡ ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÏÓÊÌÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚ¸
ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ. äÓ„‰‡ ÎÂÌÚ‡ Ì‡
ÔÂ‚ÓÈ ‰ÂÍÂ ‰ÓıÓ‰ËÚ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ Ë ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl,
‚ÚÓ‡fl ‰ÂÍ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ.

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚Â Í‡ÒÒÂÚ˚ ‚ ÑÖäì I
Ë ÑÖäì II.

2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY NR ‚
ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.
÷ èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ

ÊÂ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ̃ ÚÓ Ë ÔË Á‡ÔËÒË Í‡ÒÒÂÚ˚.
3. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl REV MODE ‚

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ∏∏∏∏∏.
(ëÏ. Ú‡·ÎËˆÛ “èéëãÖÑéÇÄíÖãúçéëíú
ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàü Ç áÄÇàëàåéëíà éí
ìëíÄçéÇäà èÖêÖäãûóÄíÖãü REV
MODE” Ì‡ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ.)

4. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÚÂÂÓÛÒËÎËÚÂÎ¸ Ì‡
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Í‡ÒÒÂÚ˚.

5. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (33333 ËÎË
22222 ) Ì‡ ÚÓÈ ‰ÂÍÂ, Ò ÍÓÚÓÓÈ Ì‡˜ÌÂÚÒfl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
÷ ÄÓ„‰‡ ÔÎÂÌÍ‡ Ì‡ Ó‰ÌÓÈ ‰ÂÍÂ Á‡Í‡Ì˜Ë‚‡ÂÚÒfl,

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡ ‚ÚÓÓÈ ‰ÂÍÂ.

÷ óÚÓ·˚ ÓÚÏÂÌËÚ¸ ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓÂ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).

èêàåÖóÄçàü:
÷ èÓÔÂÂÏÂÌÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ÏÓÊÌÓ

Ì‡˜‡Ú¸ ÎË·Ó Ò ÑÖäà I, ÎË·Ó Ò ÑÖäà II.
÷ Ç ÂÊËÏÂ ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl

ÏÓÊÌÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Í‡ÒÒÂÚÛ ‚ ÌÂ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ‚
‰‡ÌÌ˚È ÏÓÏÂÌÚ ‰ÂÍÂ, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ·ÂÁ
ÔÂÂ˚‚‡ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÏÌÓ„Ó Í‡ÒÒÂÚ. ùÚÓ
Ó˜ÂÌ¸ Û‰Ó·ÌÓ ‰Îfl ‚Â˜ÂËÌÓÍ, ÙÓÌÓ‚ÓÈ ÏÛÁ˚ÍË
Ë Ú.‰.

÷ Ç ˝ÚÓÏ ÂÊËÏÂ, ÍÓ„‰‡ ‰ÂÍ‡ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ
ÌÂÁ‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È Û˜‡ÒÚÓÍ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ·ÓÎÂÂ
15 ÒÂÍÛÌ‰, ÓÌ‡ Ì‡˜ÌÂÚ ÔÂÂÏ‡Ú˚‚‡Ú¸ ÎÂÌÚÛ,
ÔÓÍ‡ ÌÂ Ó·Ì‡ÛÊËÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È
Û˜‡ÒÚÓÍ, Ë ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ò
˝ÚÓ„Ó ÏÂÒÚ‡.

“BLANK SKIP” HOP OVER
UINDSPILLEDE PASSAGER

Denne funktion tillader Dem at hoppe over
uindspillede passager på båndet ved
afspilning.
Stil REV MODE-omskifteren på ∏.

BEMÆRK:

÷ Når REV MODE-omskifteren er stillet på
∏ positionen, vælges “relay” afspilning.

÷ Når denne tilstand vælges, og
båndoptageren mærker en uindspillet
passage som varer mere end 15
sekunder, vil den spole hurtigt frem,
indtil den mærker en anden indspillet
passage og starte afspilningen fra dette
punkt.

“RELAY”- AFSPILNING

Når “relay”-afspilning vælges, udføres
fortsat afspilning. Når båndet i den første
båndoptager når enden på båndet og
stopper, vil den anden båndoptager
automatisk starte afspilning.

1. Indsæt et indspillet bånd i

båndoptager DECK I og DECK II.

2. Indstil DOLBY NR-omskifteren

÷ Stil altid knappen i den position der
blev brugt ved indspilningen.

3. Indstil REV MODE-omskifteren på ∏
(Se tabellen med titlen “AFSPILNING

MED FORSKELLIGE REV MODE

INDSTILLINGER” på denne side).

4. Indstil stereoforstærkeren på

båndafspilning.

5. Tryk på afspilning (3 eller  2 )-knappen

på den båndoptager, som skal spille

først.

÷ Når båndet løber ud i en båndoptager,
begynder den anden båndoptager
automatisk med afspilning.

÷ For at ophæve “relay”-afspilning,
trykker man på stopknappen (7).

BEMÆRK:

÷ “Relay”-afspilning kan begynde enten
fra båndoptager DECK I eller DECK II.

÷ Båndet i den ubeskæftigede båndoptager
kan udskiftes under “relay”-afspilning,
og tillader dermed fortsat afspilning.
Dette er en fordel ved fester,
baggrundsmusik osv.

÷ Når denne tilstand vælges, vil
båndoptageren hurtigt spole forbi
uindspillede passager, som varer over
15 sekunder, indtil  der kommer en anden
indspillet passage, og afspilningen vil
fortsætte herfra.

TYHJIEN KOHTIEN OHITUS

Tämä toiminto mahdollistaa nauhan
äänittämättömien kohtien ohittamisen
soiton aikana.
Aseta REV MODE -kytkin asentoon ∏.

HUOMAA:

÷ Kun REV MODE -kytkin asetetaan ∏ -
asentoon, jatkuvan soiton tila on valittuna.

÷ Kun tämä tila on valittuna ja dekki
havaitsee yli 15 sekuntia pitkän tyhjän
kohdan, se pikakelaa nauhaa eteenpäin,
kunnes se löytää seuraavan äänitetyn
kohdan, jolloin soitto jatkuu tästä
kohdasta.

JATKUVA SOITTO

Kun jatkuvan soiton tila valitaan, voidaan
tehdä jatkuva soitto. Kun ensimmäisessä
dekissä oleva nauha tulee loppuun ja
pysähtyy, toinen dekki alkaa soittaa
automaattisesti.

1. Lataa valmiiksi äänitetyt nauhat

dekkin I (DECK I) ja DEKKIIN II.

2. Aseta DOLBY NR-kytkin.

÷ Aseta kytkin aina äänitettäessä
käytettyyn asentoon.

3. Aseta REV MODE -katkaisin asentoon

∏  (Katso tällzä sivulla olevaa

taulukkoa “SOITTOJAKSO REV

MODE-KYTKIMEN ASETUKSELLA“).

4. Aseta stereovahvistin nauhan soitolle.

5. Paina soittopainiketta (3 tai 2)

dekissä, joka aloittaa soiton.

÷ Kun dekin nauha loppuu, toinen dekki
aloittaa soittamisen automaattisesti.

÷ Jatkuva soitto lopetetaan painamalla
pysäytyspainiketta (7).

HUOMAA:

÷ Jatkuva soitto voi alkaa joko dekillä I
(DECK I) tai dekilla II (DECK II).

÷ Seisovassa dekissä oleva nauha voidaan
vaihtaa jatkuvan soiton aikana, mikä
mahdollistaa monen nauhan soittamisen
jatkuvasti. Tämä on miellyttävä
ominaisuus kutsuilla, taustamusiikiksi
jne.

÷ Kun tämä tila on valittuna ja dekki
havaitsee yli 15 sekuntia pitkän
äänittämättömän nauhan kohdan, se
pikakelaa nauhaa, kunnes se löytää
seuraavan äänitetyn kohdan ja jatkaa
soittoa tästä kohdasta.

O p π
REV MODE

RELAY/SKIP

O p π
REV MODE

RELAY/SKIP

O p π
REV MODE

RELAY/SKIP
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óÚÓ·˚ ‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
(ÚÓÎ¸ÍÓ ÑÖäÄ II)
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô‡ÛÁ˚ (8).
÷ óÚÓ·˚ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ, ÎË·Ó

ÒÌÓ‚‡ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô‡ÛÁ˚ (8), ÎË·Ó
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3 ËÎË 2).

óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7) ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ‰ÂÍË.

èéëãÖÑéÇÄíÖãúçéëíú
ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàü Ç áÄÇàëàåéëíà
éí ìëíÄçéÇäà èÖêÖäãûóÄíÖãü REV
MODE
èÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl Á‡‚ËÒËÚ
ÓÚ ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl REV MODE Ë ÓÚ
ÚÓ„Ó, Í‡Í‡fl ËÁ ÍÌÓÔÓÍ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3 ËÎË
2) ·˚Î‡ Ì‡Ê‡Ú‡ ÔÂ‚ÓÈ. èÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ‰Îfl ‚ÒÂı ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ
ÔË‚Â‰ÂÌ‡ ÌËÊÂ.
*2 Ç ÂÊËÏÂ ÔÓ‚ÚÓ‡(∏ )ÔÓÔÂÂÏÂÌÌÓÂ

‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl ‚ ÔflÏÓÏ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË.

I #     :       ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ ÔflÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
        Ì‡ ÑÖäÖ I

I @   :    êÂ‚ÂÒÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡ ÑÖäÖ I
II #    :      ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ ÔflÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË

        Ì‡ ÑÖäÖ II
II @  :    êÂ‚ÂÒÌÓÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ Ì‡ ÑÖäÖ II
∞      :    îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÂ‚ÂÒ‡
=    :     èÓÔÂÂÏÂÌÌÓÂ

Soiton pysäyttäminen tilapäisesti (vain

dekki II (DECK II))

Paina taukopainiketta (8).
÷ Soiton jatkamiseksi paina joko

taukopainiketta (8) uudelleen tai paina
soittopainiketta (3 tai 2).

Soiton lopettaminen

Paina toimivan dekin pysäytyspainiketta (7).

SOITTOJAKSO REV MODE -
KYTKIMEN ASETUKSELLA

Soittojakso riippuu REV MODE -kytkimen
asetuksesta ja siitä mitä soittopainiketta (3
tai 2 ) on painettu ensin. Kaikkien
mahdollisten valintojen soittojaksot
esitetään seuraavassa.
*2 Toistotilassa (∏) jatkuva soitto alkaa aina

eteenpäin-suuntaan.

I #    :  DEKKI I soitto eteenpäin
I @    :  DEKKI I soitto taaksepäin
II #   :  DEKKI II soitto eteenpäin
II @   :  DEKKI II soitto taaksepäin
∞     :  Auto-reverse toiminto

       (automaattinen suunnanvaihto)
=     :  Jatkuva

Hvordan afspilningen standses

midlertidigt (kun båndoptager DECK II)

Tryk på pauseknappen (8)
÷ For at vende tilbage til afspilning, trykker

man enten på pauseknappen (8) igen
eller på afspilningsknappen (3 eller 2).

Hvordan man standser afspilning

Tryk på stopknappen (7) på den båndoptager,
som afspilles.

AFSPILNING MED FORSKELLIGE
REV MODE INDSTILLINGER

\Afspilningsrækkefølgen afhænger af
indstillingen på REV MODE-knappen og på
hvilken afspilningsknap (3  eller 2), som er
trykket ind først.
Afspilningsrækkefølgen for alle de forskellige
valg er vist nedenfor.
*2 I gentagelsestilstand (∏), starter relay

afspilning altid i fremadretning.

I #  :  DECK I fremadgående afspilning
I @   :  DECK I tilbagegående afspilning
II #  :  DECK II fremadgående afspilning
II @  :  DECK II tilbagegående afspilning
∞    :  Automatisk tilbagespilningsfunktion
=    :  REV

Soittojakso
èÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl

Afspilningsrækkefølges

Soiton aloituspainike
äÌÓÔÍ‡, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘‡fl

‚ÓÒÔÓ-ËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
Afspilningsknap

REV MODE -kytkin
èÓÎÓ-ÊÂÌËÂ

ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl
(REV MODE)-omskifter

DEKKI 3 l#∞l@=II#∞II@=l#∞l@ … jatkuu 15 kertaa (32 puolen soitto)
∏ DECK I 3 *2 l#∞l@=II#∞II@=l#∞l@ … ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl 15 ‡Á (32 ÔÓıÓ‰‡)

DECK I 3 l#∞l@=II#∞II@=l#∞l@ … 15 gange relay (32 siders afspilning)

DEKKI 2 l@=II#∞II@=l#∞l@=II#… jatkuu 15 kertaa (31 puolen soitto)
∏ DECK I 2 *2 l@=II#∞II@=l#∞l@=II#… ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl 15 ‡Á (31 ÔÓıÓ‰)

DECK I 2 l@=II#∞II@=l#∞l@=II#… 15 gange relay (31 siders afspilning)

DEKKI II3 II#∞II@=l#∞l@=II#∞II@… jatkuu 15 kertaa (32 puolen soitto)
∏ DECK II3 *2 II#∞II@=l#∞l@=II#∞II@… ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl 15 ‡Á (32 ÔÓıÓ‰‡)

DECK II3 II#∞II@=l#∞l@=II#∞II@… 15 gange relay  (32 siders afspilning)

DEKKI II2 II@=l#∞l@=II#∞II@=l#… jatkuu 15 kertaa (31 puolen soitto)
∏ DECK II2 *2 II@=l#∞l@=II#∞II@=l#… ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl 15 ‡Á (31 ÔÓıÓ‰)

DECK II2 II@=l#∞l@=II#∞II@=l#… 15 gange relay  (31 siders afspilning)

Toisen dekin tila
êÂÊËÏ ‰Û„ÓÈ ‰ÂÍË

Anden deck-tilstand
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èéàëä åìáõäà
(èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰ ‰Îfl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÌÛÊÌÓÈ Á‡ÔËÒË)

îÛÌÍˆËfl ÔÓËÒÍ‡ ÏÛÁ˚ÍË Ì‡ıÓ‰ËÚ ÔÛÒÚ˚Â
(‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ·ÓÎÂÂ 4 ÒÂÍÛÌ‰) Û˜‡ÒÚÍË ÏÂÊ‰Û
Á‡ÔËÒflÏË Ë ÔÂÂÏ‡Ú˚‚‡ÂÚ ÎÂÌÚÛ ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰
Í Ì‡˜‡ÎÛ ÌÛÊÌÓÈ Á‡ÔËÒË Ë ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ.
ë ÂÂ ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË Á‡ÔËÒ¸, ÓÚÒÚÓfl˘Û˛
Ì‡ 15 Á‡ÔËÒÂÈ ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰ ÓÚ ÚÂÍÛ˘Â„Ó
ÔÓÎÓÊÂÌËfl.

èË ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË ‚ ÔflÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ Ì‡ÈÚË ÔÂÒÌ˛ ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ MS+ ÒÚÓÎ¸ÍÓ
‡Á, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÂÒÂÌ ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓÔÛÒÚËÚ¸. ÖÒÎË ‚˚
ıÓÚËÚÂ ÔÓÒÎÛ¯‡Ú¸ Ò Ì‡˜‡Î‡ ÔÂÒÌ˛, ÍÓÚÓ‡fl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ, Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ MS– Ó‰ËÌ ‡Á. óÚÓ·˚ ‚ÂÌÛÚ¸Òfl Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ
ÔÂ‰˚‰Û˘Ëı ÔÂÒÂÌ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ MS– ÒÚÓÎ¸ÍÓ
‡Á, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÂÒÂÌ ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓÔÛÒÚËÚ¸, ÔÎ˛Ò
Ó‰ËÌ.

èË Â‚ÂÒÌÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË
ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ Ì‡ÈÚË ÔÂÒÌ˛ ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ MS+ ÒÚÓÎ¸ÍÓ
‡Á, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÂÒÂÌ ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓÔÛÒÚËÚ¸. ÖÒÎË ‚˚
ıÓÚËÚÂ ÔÓÒÎÛ¯‡Ú¸ Ò Ì‡˜‡Î‡ ÔÂÒÌ˛, ÍÓÚÓ‡fl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ, Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ MS– Ó‰ËÌ ‡Á. óÚÓ·˚ ‚ÂÌÛÚ¸Òfl Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ
ÔÂ‰˚‰Û˘Ëı ÔÂÒÂÌ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ MS– ÒÚÓÎ¸ÍÓ
‡Á, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÂÒÂÌ ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÓÔÛÒÚËÚ¸, ÔÎ˛Ò
Ó‰ËÌ.

Ç ÂÊËÏÂ ÒÚÓÔ
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ MS+ ËÎË MS– ‰Îfl ÔÓËÒÍ‡ ÏÛÁ˚ÍË
Ú‡Í, Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚˚¯Â.

àÌ‰ËÍ‡ˆËfl ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÔÓÔÛÒÍ‡ÂÏ˚ı ÔÂÒÂÌ.
ìÓ‚ÌÂÏÂ ÏË„‡ÂÚ, ÔÓÍ‡Á˚‚‡fl ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
ÔÓÔÛÒÍ‡ÂÏ˚ı ÔÂÒÂÌ.

MUSIKSØGNING

(Hopper frem eller tilbage for at afspille
et ønsket udvalg).

Musiksøgningsfunktionen kan mærke
uindspillede passager (som varer længere
end 4 sekunder) mellem indspilningerne og
spoler båndet frem eller tilbage for at lede
efter begyndelsen på en ønsket indspilning
og starter automatisk afspilning. Den kan
finde en afspilning, som er placeret op til 15
indspilninger før eller efter den aktuelle
position.

Under fremadgående afspilning

Hvis De  ønsker at finde næste indspilning
eller den forrige, trykker De på MS+ -knappen
så mange gange som det antal indspilninger,
De ønsker at hoppe over. Hvis De ønsker at
lytte til en netop afspillet melodi, trykker De
på én gang på MS– -knappen. Hvis De
ønsker at vende tilbage til en eller flere af de
forrige indspilninger, trykker De på MS– -
knappen så mange gange som det antal
indspilninger, De ønsker at hoppe over plus
en.

Under tilbagegående afspilning

Hvis De  ønsker at finde næste indspilning
eller de næste, trykker De på MS+ -knappen
så mange gange som det antal indspilninger,
De ønsker at hoppe over. Hvis De ønsker at
lytte til en netop afspillet melodi, trykker De
på én gang på MS– -knappen. Hvis De
ønsker at vende tilbage til den en eller flere
af de forrige indspilninger, trykker De på
MS– -knappen så mange gange som det
antal indspilninger, De ønsker at hoppe over
plus en.

Fra stoptilstand

Tryk på MS + eller MS – for at udføre
musiksøgning som nævnt ovenfor .

Display af overhoppede numre.

Niveaumetrene blinker for at indikere antallet
af overhoppede numre.

KAPPALEENHAKU

(Siirtyminen eteen- tai taaksepäin halutun
kohdan soittamiseksi.

Kappaleenhakutoiminto löytää äänitysten
väliset tyhjät kohdat (yli 4 sekuntia pitkät),
siirtyy nauhalla eteen- tai taaksepäin
löytääkseen halutun osan alun ja aloittaa
soiton automaattisesti.
Se kykenee löytämään kohdan, joka on jopa
15 kappaletta ennen tai jälkeen nykyistä
kohtaa.

Eteenpäin tapahtuvan soiton aikana

Kun haluat paikallistaa tulevan kappaleen,
paina MS+ -painiketta niin monta kertaa
kuin ohitettavia kappaleita on. Kun haluat
kuunnella juuri soivan kappaleen alusta, paina
MS– -painiketta kerran. Aikaisemmin
soitettuun kappaleeseen voidaan palata
painamalla MS– -painiketta niin monta kertaa
kuin ohitettavia kappaleita on, plus yksi kerta.

Taaksepäin tapahtuvan soiton aikana

Kun haluat paikallistaa tulevan kappaleen,
paina MS+ -painiketta niin monta kertaa
kuin ohitettavia kappaleita on. Kun haluat
kuunnella juuri soivan kappaleen alusta, paina
MS– -painiketta kerran. Aikaisemmin
soitettuun kappaleeseen voidaan palata
painamalla MS– -painiketta niin monta kertaa
kuin ohitettavia kappaleita on, plus yksi kerta.

Pysäytystilasta

Paina MS + tai – painiketta kappaleenhaun
toteuttamiseksi kuten edellä mainittiin.

Ohitettavien kappaleiden lukumäärän

näyttö.

Tasomittari vilkkuu osoittaen ohitettujen
kappaleiden lukumäärän.

-0 0

RIGHT

LEFT

dBLEVEL

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10

Ohitettu 15 kappaletta
èÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl 15 ÔÂÒÂÌ
15 numre overhoppes

Ohitettu 10 kappaletta
èÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl 10 ÔÂÒÂÌ
10 numre overhoppes

Ohitettu 2 kappaletta
èÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl 2 ÔÂÒÌË
2 numre overhoppes

Ohitettu 1 kappale
èÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl 1 ÔÂÒÌfl
1 nummer overhoppes

Esimerkki:

èËÏÂ:
Eksempel:
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Kappaleiden valitseminen

ohitustoimintojen aikana

Paina MS + ja MS – painikkeita
ohitustoimintojen aikana vaihtaaksesi
ohitettavia kappaleita.
Esimerkki:
Valittuna on 5. kappale ja painettaessa MS +
painiketta soitettaessa eteenpäin:

Kun painetaan MS + : 6. kappale on valittu.
Kun painetaan MS – : 4. kappale on valittu.

÷ Jos painiketta painetaan useampia
kertoja kuin nauhalle on äänitetty
kappaleita, haku eteenpäin jatkuu toiselta
puolelta, mutta haku taaksepäin pysähtyy
nauhan lopussa.

HUOMAA:

Seuraavissa olosuhteissa kappaleenhaku ei
ehkä kykene kunnolla havaitsemaan
kappaleiden välisiä tyhjiä kohtia; tämä ei
kuitenkaan tarkoita laiteen toimintahäiriötä.
÷ Käytettäessä nauhaa, jossa kappaleiden

väliset tyhjät kohdat ovat lyhyempiä kuin
4 sekuntia.

÷ Kuunneltaessa nauhoja, joissa on pitkiä
hiljaisia jaksoja, kuten klassinen musiikki,
tai jossa ääni katkeaa useiksi sekunneiksi
kappaleen sisällä.

÷ Kuunneltaessa puheäänityksiä, joissa
ääni on jaksoittaista.

÷ Käytettäessä nauhoja, joissa kappaleiden
välisissä kohdissa on kohinaa.

Kuinka kappaleet lasketaan

Aloitettaessa kappaleenhakutoiminto
kappaleen keskeltä ja määritettäessä “1.
edellinen kappale“, soitto palaa juuri soivan
kappaleen alkuun. Palattaessa kauemman
taaksepäin on laskettava yksi lisäkappale.

Hvordan man vælger numre under

overhopning  skip

For at angive de numre, som skal
overhoppes, trykker man på MS + og MS –
knapperne under overhopning.
Eksempel:
Når man vil vælge det femte nummer ved at
trykke på MS + knappen i fremadretning:

Når man trykker på MS + : Det 6. nummer
vælges.
Når man trykker på MS – : Det 4. nummer
vælges.

÷ Hvis man trykker knappen flere gange
ind end det indspillede antal spor på
båndet, fortsætter søgning i
fremadretning på den anden side,
medens søgning i bagudretning slutter
ved båndets ende.

BEMÆRK:

Under følgende omstændigheder kan
musiksøgning være ude af stand til at opdage
uindspillede passager mellem
indspilningerne; dette er dog ikke et tegn på
en fejl.
÷ Når man anvender et bånd med

uindspillede passager af kortere varighed
end 4 sekunder.

÷ Når man lytter til indspilninger med
intervaller med lavt niveau, som f.eks.
klassisk musik, eller med flere sekunders
lydafbrud  i indspilningerne.

÷ Når man lytter til indspillede samtaler
eller radioshow, hvor lyden har ophold.

÷ Når man bruger bånd med støj mellem
indspilningerne.

Hvordan indspilningerne tælles

Når man starter musiksøgningsfunktionen
fra midten af en indspilning og ønsker “1
tidligere indspilning”, vender afspilningen
tilbage til begyndelsen af den aktuelle
afspilning. For at fortsætte til indspilningerne
længere tilbage, beregner man en ekstra
indspilning.

Ç˚·Ó ÔÂÒÂÌ ‚Ó ‚ÂÏfl ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓÔÛÒÍ‡
ÑÎfl ÒÏÂÌ˚ ÔÓÔÛÒÍ‡ÂÏ˚ı ÔÂÒÂÌ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
MS+ ËÎË MS- ‚Ó ‚ÂÏfl ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓÔÛÒÍ‡.
èËÏÂ:
èË ‚˚·ÓÂ 5-È ÔÂÒÌË Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË MS+ ‚Ó
‚ÂÏfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÎÂÌÚ˚ ‚ÔÂÂ‰:

äÓ„‰‡ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl MS+ : ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl 6-fl ÔÂÒÌfl.
äÓ„‰‡ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl MS-  : ‚˚·Ë‡ÂÚÒfl 4-fl ÔÂÒÌfl.

÷ ÖÒÎË ÍÌÓÔÍ‡ Ì‡Ê‡Ú‡ ·ÓÎ¸¯ÂÂ ˜ËÒÎÓ ‡Á, ˜ÂÏ
˜ËÒÎÓ Á‡ÔËÒÂÈ Ì‡ ÎÂÌÚÂ, ÔÓËÒÍ ‚ ÔflÏÓÏ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ ‚ÚÓÓÈ
ÒÚÓÓÌÂ, ÔÓËÒÍ ‚ Â‚ÂÒÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË
ÔÂÍ‡ÚËÚÒfl ‚ ÍÓÌˆÂ ÎÂÌÚ˚.

èêàåÖóÄçàü:
Ç ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡flı ÙÛÌÍˆËfl ÔÓËÒÍ‡ ÏÛÁ˚ÍË
ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÌÂÒÔÓÒÓ·ÌÓÈ Ì‡ÈÚË ÔÛÒÚ˚Â
ÔÓÏÂÊÛÚÍË ÏÂÊ‰Û Á‡ÔËÒflÏË; Ó‰Ì‡ÍÓ, ˝ÚÓ ÌÂ
fl‚ÎflÂÚÒfl ÔËÁÌ‡ÍÓÏ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡.
÷ èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÎÂÌÚ˚ Ò ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË

ÏÂÊ‰Û Á‡ÔËÒflÏË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÏÂÌ¸¯Â 4
ÒÂÍÛÌ‰.

÷ èË ÔÓÒÎÛ¯Ë‚‡ÌËË Á‡ÔËÒÂÈ Ò ‰ÎËÌÌ˚ÏË
Û˜‡ÒÚÍ‡ÏË Ò ÚËıËÏ Á‚ÛÍÓÏ, Ì‡ÔËÏÂ,
ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍÓÈ ÏÛÁ˚ÍË, ËÎË Ò ÔÂÂ˚‚‡ÏË ‚
Á‚Û˜‡ÌËË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÂÍÛÌ‰ ‚
ÔÂ‰ÂÎ‡ı Ó‰ÌÓÈ Á‡ÔËÒË.

÷ èË ÔÓÒÎÛ¯Ë‚‡ÌËË Á‡ÔËÒÂÈ ÍÓÌÙÂÂÌˆËÈ ËÎË
‡Á„Ó‚ÓÌÓ„Ó Ê‡Ì‡, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÏÂÊ‰Û
Á‚ÛÍ‡ÏË ËÏÂ˛ÚÒfl Ô‡ÛÁ˚.

÷ èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÎÂÌÚ Ò ¯ÛÏÓÏ ‚
ÔÓÏÂÊÛÚÍ‡ı ÏÂÊ‰Û Á‡ÔËÒflÏË.

ä‡Í Ò˜ËÚ‡˛ÚÒfl Á‡ÔËÒË
äÓ„‰‡ ‚˚ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÂ ÔÓËÒÍ ÏÛÁ˚ÍË Ò ÒÂÂ‰ËÌ˚
Á‡ÔËÒË Ë Á‡‰‡ÂÚÂ "1-˛ ÔÂ‰˚‰Û˘Û˛ Á‡ÔËÒ¸",
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ‚ÂÌÂÚÒfl Í Ì‡˜‡ÎÛ ÚÂÍÛ˘ÂÈ
Á‡ÔËÒË. óÚÓ·˚ ÔÂÂÈÚË Í Ì‡˜‡ÎÛ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ
Á‡ÔËÒË ‚ Ó·‡ÚÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ, ÔË·‡‚¸ÚÂ Â˘Â Ó‰ÌÛ
Á‡ÔËÒ¸.

3 3 33 3 3

32

Aktuel position
Afspilning (3)

Søgning (+)

Tredje
indspilning
(2 indspilninger
før)

Anden
indspilning
(sidste
indspilning)

Første
indspilning
(aktuel
indspilning) Første

indspilning
(næste
indspilning)

Anden
indspilning

Tredje
indspilning

Søgning (–)

3 3 33 3 3

32

íÂÍÛ˘‡fl ÔÓÁËˆËfl

ÇÓÒÔÓËÁ‚. (3)

èÓËÒÍ (+)
3-fl Á‡ÔËÒ¸
(Á‡ 2 Á‡ÔËÒË
‰Ó ÚÂÍÛ˘ÂÈ)

1-fl Á‡ÔËÒ¸
(ÚÂÍÛ˘‡fl
Á‡ÔËÒ¸)

2-fl Á‡ÔËÒ¸
(ÔÂ‰˚‰Û˘‡fl
Á‡ÔËÒ¸)

1-fl Á‡ÔËÒ¸
(ÒÎÂ‰Ų̂ ‡̆fl
Á‡ÔËÒ¸)

2-fl Á‡ÔËÒ¸

3-fl Á‡ÔËÒ¸

èÓËÒÍ (–)

3 3 33 3 3

32

Nykyinen sijainti
Soitto (3)

Haku (+)
3. kappale
(2 kappaletta
aikaisemmin)

2. kappale

2. kappale
(edel l inen
kappale)

1. kappale
(nykyinen
kappale)

1. kappale
(seuraava
kappale)

3. kappale

Haku (–)
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ÄÄNITYS
áÄèàëú
INDSPILNING

áÄèàëú (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÍ‡ II)

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ ‰Îfl Á‡ÔËÒË ‚ ‰ÂÍÛ II.
2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ

ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY NR.
3. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ

ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ REV MODE.
÷ ÑÎfl Á‡ÔËÒË ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌÂ

ÔÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
O . ÑÎfl Á‡ÔËÒË Ì‡ Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ‡ı
ÔÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
[.

4. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔËÒË (¶¶¶¶¶) .
5. èÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ ËÒÚÓ˜ÌËÍ Á‚ÛÍ‡, Ò ÍÓÚÓÓ„Ó

‚˚ ıÓÚËÚÂ ‚ÂÒÚË Á‡ÔËÒ¸. ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÒÚÂÂÓ-
ÛÒËÎËÚÂÎ¸ Ë ÔÓ‰„ÓÚÓ‚¸ÚÂ Â„Ó ‰Îfl
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÌÛÊÌÓ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡
Á‚ÛÍ‡.

6. éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË. ÅÓÎÂÂ
ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÒÏÓÚËÚÂ ‚ ‡Á‰ÂÎÂ
"êÖÉìãàêéÇäÄ ìêéÇçü áÄèàëà",
ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÏ ÌËÊÂ.

7. óÚÓ·˚ Ì‡˜‡Ú¸ Á‡ÔËÒ¸, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (33333 ËÎË 22222) ËÎË Ô‡ÛÁ˚ (88888).
÷ èË Á‡ÔËÒË Ì‡ Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚ Ì‡ÊÏËÚÂ

ÍÌÓÔÍÛ 3. ÖÒÎË Ì‡Ê‡Ú‡ ÍÌÓÔÍ‡ 2, Á‡ÔËÒ¸
ÔÂÍ‡ÚËÚÒfl ÔÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Á‡ÔËÒË Ì‡
Ó‰ÌÛ ÒÚÓÓÌÛ.

óÚÓ·˚ ‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡ÔËÒ¸
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô‡ÛÁ˚ (8).
÷ óÚÓ·˚ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡ÔËÒ¸, ÎË·Ó ÒÌÓ‚‡

Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô‡ÛÁ˚ (8), ÎË·Ó Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3 ËÎË 2).

óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡ÔËÒ¸
ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).

èÎ‡ÒÚËÌÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÚË‡ÌËfl
äÌÓÔÍ‡ Á‡ÔËÒË (¶) ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÂÒÎË ‚˚ÎÓÏ‡Ì˚
ÔÎ‡ÒÚËÌÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÚË‡ÌËfl
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Í‡ÒÒÂÚ˚ (ÒÏ. ÒÚ. 5). çÂ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ
Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔËÒË (¶) ÒÎË¯ÍÓÏ ÒËÎ¸ÌÓ. èË Á‡ÔËÒË
Ì‡ Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ó·Â ÔÎ‡ÒÚËÌÍË
ˆÂÎ˚.

ÄÄNITTÄMINEN (Vain dekki II
(DECK II))

1. Lataa nauha äänitystä varten dekkin

II (DECK II).

2. Aseta DOLBY NR-kytkin.

3. Aseta REV MODE -kytkin.

÷ Äänitettäessä vain toiselle puolelle
aseta kytkin asentoon O.
Äänitettäessä molemmille puolille
aseta kytkin asentoon [ .

4. Paina äänityspainiketta (¶).

5. Valmistele äänilähde, josta haluat

äänittää. Kytke stereovahvistin päälle

ja valmistele se halutun äänilähteen

soittoa varten.

6. Säädä äänitystaso. Katso

yksityiskohdat kohdasta

“ÄÄNITYSTASON SÄÄTÖ“.

7. Paina soittopainiketta (3 tai 2) tai

taukopainiketta (8 ) äänityksen

aloittamiseksi.

÷ Äänitettäessä molemmille puolille paina 3-
painiketta. Jos painetaan 2 - p a i n i k e t t a ,
äänitys pysähtyy, kun yksi puoli on valmis.

Äänityksen keskeyttäminen tilapäisesti

Paina taukopainiketta (8).
÷ Äänitystä jatketaan painamalla joko

taukopainiketta (8) uudelleen tai paina
soittopainiketta (3 tai 2).

Äänityksen lopettaminen

Paina pysäytyspainiketta (7).

Tahattoman äänityksen mahdollistavat

kielekkeet

Äänityspainike (¶) ei toimi, jos ladatun kasetin
tahattoman äänityksen mahdollistavat
kielekkeet on poistettu (Ks. sivu 5). Älä
paina äänityspainiketta (¶) kohtuuttomalla
voimalla. Äänitettäessä molemmille puolille
katso, että kumpikin kieleke on kunnossa.

INDSPILNING (kun DECK II)

1. Indsæt et bånd til indspilning i

båndoptager DECK II.

2. Indstil DOLBY NR-omskifteren.

3. Indstil REV MOVE-omskifteren.

÷ For at indspille på kun én side, stilles
omskifteren på O-position. For at
indspille på begge sider, stilles
omskifteren enten på [ -position.

4. Tryk på indspilningsknappen (¶).

5. Forbered den radio, som De ønsker at

indspille fra. Tænd for forstærkeren

og forbered den til afspilning af den

ønskede radio.

6. Indstil indspilningsniveauet.

Nærmere detaljer kan læses i

“INDSTILLING AF

INDSPILNINGSNIVEAU” nedenfor.

7. Tryk på afspilningsknappen (3 eller

2) eller pauseknappen (8) for at starte

indspilning.

÷ Når man vil indspille begge sider,
trykker man på 3-knappen. Hvis 2
-knappen er trykket ind, vil
indspilningen standse, når kun én
side er indspillet.

Hvordan man stopper indspilning

midlertidigt

Tryk på pauseknappen (8).
÷ For at vende tilbage til indspilning, trykker

man enten på pauseknappen (8) igen
eller på afspilningsknappen (3 eller 2).

Hvordan man standser indspilning

Tryk på stopknappen (7).

Sikringstappe

Indspilningsknappen (¶) fungerer ikke, når
sikringstappene på den isatte kassette er
fjernet (Se side 5). Tryk ikke unødvendigt
hårdt på indspilningsknappen (¶). Når der
indspilles på begge sider, skal man være
sikker på, at begge sikringstappe er intakte.

AUTO REVERSE

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

STEREO DOUBLE  CASSETTE DECK

NORMAL HIGH

POWER

— OFF  _ ON

HIGH SPEED 
COPY SYSYEM

MIN MAX

REC
LEVEL

REV MODE

RELAY/SKIP

COPY I   II3

DOLBY B-C NR

Ωı¿ˆ<?˘B

DECK IIDECK I

Î


DOLBY NR
OFFB C

DECK II

MSMS

+

–

+

–

DECK I

AUTO REVERSE

DECK II

1

2 3

67

4
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ÄÄNITYS

áÄèàëú
INDSPILNING

ÄÄNITYSTASON SÄÄTÖ

Äänitystason säätö on tärkein tekijä hyvän
äänitystuloksen saavuttamisessa. Korkea
taso antaa hyvän signaali-kohinasuhteen ja
dynaamisen alueen, mutta erittäin korkea
taso vääristää ääntä. Jos taso on asetettu
liian matalalle äänen vääristymisen pelossa,
häiritsevä nauhakohina pilaa äänityksen.
Nauhojen ominaisuudet eroavat toisistaan
valmistajasta ja nauhan tyypistä riippuen.
Aseta REC LEVEL -säädin siten, että
tasomittarin “–3 dB“ -ilmaisin palaa jatkuvasti
suurimman osan ajasta. Ei haittaa, vaikka “0
dB“ -ilmaisin syttyy satunnaisesti
huippukohdissa. Äänitettäessä käyttämättä
Dolby NR-järjestelmää, aseta REC LEVEL-
säädin siten, että “–3 dB“ ilmaisin palaa ja
että “0 dB“ ilmaisin syttyy satunnaisesti
huippukohdissa.

HUOMAA:

÷ Optimaalinen äänitystaso on hieman
erilainen riippuen äänilähteestä ja
käytettävän nauhan tyypistä. Aseta
parhaan mahdollisen tuloksen
saamiseksi äänitystaso kokeilun jälkeen.
Kuuntele äänityksiäsi ja säädä tasoa
tarvittaessa.

÷ Tasomittari saattaa reagoida eri tavalla
saman nauhan äänityksen ja soiton
aikana. Tämä johtuu eroista nauhan
herkkyydessä eikä aiheuta ongelmia.

êÖÉìãàêéÇäÄ ìêéÇçü áÄèàëà
êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ÛÓ‚Ìfl Á‡ÔËÒË fl‚ÎflÂÚÒfl Ò‡Ï˚Ï
‚‡ÊÌ˚Ï Ù‡ÍÚÓÓÏ ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ıÓÓ¯ÂÈ
Á‡ÔËÒË. Ç˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ıÓÓ¯ÂÂ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÒË„Ì‡Î/¯ÛÏ Ë ‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËÈ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ,
‡ ËÁÎË¯ÌÂ ‚˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË ËÒÍ‡Ê‡ÂÚ
Á‚ÛÍ. ÖÒÎË ËÁ ÓÔ‡ÒÂÌËÈ ËÒÍ‡ÊÂÌËfl Á‚ÛÍ‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË, ÚÓ ‚
ÌÂÈ ·Û‰ÂÚ ÔËÒÛÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‡Á‰‡Ê‡˛˘ËÈ
¯ËÔfl˘ËÈ Á‚ÛÍ. ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÎÂÌÚ Á‡‚ËÒflÚ ÓÚ
Ëı ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Ë ÚËÔ‡. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„ÛÎflÚÓ
REC LEVEL Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ËÁÏÂËÚÂÎfl
ÛÓ‚Ìfl "– 3 dB" ÔÓÒÚÓflÌÌÓ „ÓÂÎ ·ÓÎ¸¯Û˛ ˜‡ÒÚ¸
‚ÂÏÂÌË. ÖÒÎË ‚ ÔËÍ‡ı ËÌÓ„‰‡ ·Û‰ÂÚ ÔÓfl‚ÎflÚ¸Òfl
ËÌ‰ËÍ‡ˆËfl "0 dB", ˝ÚÓ ÌÂ ÔË˜ËÌËÚ ‚Â‰‡. èË
Á‡ÔËÒË ·ÂÁ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÒËÒÚÂÏ˚
¯ÛÏÓÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl ÑÓ·Î·Ë, ÔÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Â„ÛÎflÚÓ
REC LEVEL Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ Á‡„ÓÂÎÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ “– 3
dB”, ‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ “0 dB” Á‡„Ó‡ÎÒfl Ì‡ ÔËÍÓ‚˚ı
ÛÓ‚Ìflı.

èêàåÖóÄçàü:
÷ éÔÚËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË ÏÓÊÂÚ

ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÍÓÎÂ·‡Ú¸Òfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ Á‚ÛÍ‡ Ë ÚËÔ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ÎÂÌÚ˚.
óÚÓ·˚ ‰ÓÒÚË˜¸ Ì‡ËÎÛ˜¯Ëı ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚, ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÈÚÂ
ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË ÔÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÔÓ·ÌÓÈ
Á‡ÔËÒË. èÓÒÎÛ¯‡ÈÚÂ ‚‡¯Û Á‡ÔËÒ¸ Ë ÔË
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸.

÷ àÁÏÂËÚÂÎ¸ ÛÓ‚Ìfl Á‡ÔËÒË ÏÓÊÂÚ
Â‡„ËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ-‡ÁÌÓÏÛ ÔË Á‡ÔËÒË Ë
‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ ÊÂ ÎÂÌÚ˚. ùÚÓ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ËÁ-Á‡ ‡ÁÎË˜ËÈ ‚
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÎÂÌÚ˚ Ë ÌÂ ÒÓÁ‰‡ÂÚ ÌËÍ‡ÍËı
ÔÓ·ÎÂÏ.

INDSTILLING AF
INDSPILNINGSNIVEAU

Indstillingen af indspilningsniveauet er den
vigtigste faktor for at opnå gode
indspilningsresultater. Et højt niveau giver
et godt støj-signal forhold og dynamisk
område, men et alt for højt niveau forvrænger
lyden. Hvis niveauet er for lavt, fordi man vil
undgå lydforvrængning,  vil irriterende
båndbrus ødelægge indspilningen. Båndets
egenskaber varierer afhænger af
fremstilleren og båndets type. IndstilREC
LEVEL-knappen så niveaumålerens “–3 dB”-
indikator er tændt det meste af tiden. Det
gør ikke noget, hvis “0 dB”-indikatoren
tændes af og til ved spidsværdier. Når man
indspiller uden Dolby NR, stilles REC LEVEL
kontrollen således, at “–3 dB” indikatoren
lyser, og “0 dB” indikatoren lyser, ved
tilfældige spidsværdier.

BEMÆRK:

÷ Det optimale indspilningsniveau varierer
måske noget afhængig af radiokilden
eller den type bånd, der bruges. For at få
det bedste resultat, indstiller man
indspilningsniveauet efter at have udført
en test. Lyt til Deres indspilninger, og
indstil niveauet, hvis det er nødvendigt.

÷ Niveaumåleren kan reagere forskelligt
under indspilning og afspilning af det
samme bånd. Dette afhænger af forskelle
i båndets følsomhed, og giver ingen
problemer.

INDSPILNINGSDÆMPNING

Brug denne funktion til at skabe det 4.5-
sekunders ophold, som kræves for en sikker
musiksøgningsfunktion.
÷ Tryk på indspilningsdæmpning (•) under

indspilning for at båndoptageren skal
skabe en uindspillet passage ved at
indspille et stykke, som ikke indeholder
signaler, og som varer ca. 4.5 sekunder.
Båndoptageren vil derefter gå ind i
indspilningspause.

÷ For at skabe en uindspillet passage, som
varer mere end 4.5 sekunder, holdes
knappen inde i den ønskede tid. Når
knappen slippes, vil båndoptageren gå
ind i indspilningspause.

÷ For at vende tilbage til indspilning, trykker
man på pauseknappen (8) eller på
afspilningsknappen (3 eller 2).

áÄèàëú àçíÖêÇÄãéÇ

ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‰Îfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl 4,5-
ÒÂÍÛÌ‰Ì˚ı ÌÂÁ‡ÔËÒ‡ÌÌ˚ı ËÌÚÂ‚‡ÎÓ‚,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÙÛÌÍˆËË
ÔÓËÒÍ‡ ÏÛÁ˚ÍË.
÷ ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔËÒË ËÌÚÂ‚‡ÎÓ‚ (•) ‚Ó

‚ÂÏfl Á‡ÔËÒË, Ë ‰ÂÍ‡ ÒÓÁ‰‡ÒÚ ËÌÚÂ‚‡Î ÔÛÚÂÏ
Á‡ÔËÒË Û˜‡ÒÚÍ‡ ·ÂÁ Á‚ÛÍÓ‚Ó„Ó ÒË„Ì‡Î‡
‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÔËÏÂÌÓ 4,5 ÒÂÍÛÌ‰˚. èÓÒÎÂ
˝ÚÓ„Ó ‰ÂÍ‡ ‚ÓÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ ÓÊË‰‡ÌËfl Á‡ÔËÒË.

÷ óÚÓ·˚ Á‡ÔËÒ‡Ú¸ ËÌÚÂ‚‡Î ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛
·ÓÎÂÂ 4,5 ÒÂÍÛÌ‰, ‰ÂÊËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÛÊÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË. äÓ„‰‡ ‚˚ ÓÚÔÛÒÚËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ, ‰ÂÍ‡ ‚ÓÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ ÓÊË‰‡ÌËfl Á‡ÔËÒË.

÷ óÚÓ·˚ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡ÔËÒ¸, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ
Ô‡ÛÁ˚ (8) ËÎË ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3
ËÎË 2).

TYHJÄN KOHDAN
ÄÄNITTÄMINEN

Käytä tätä toimintoa tehdäksesi 4,5 sekunnin
mittaisia tyhjiä kohtia, joita tarvitaan
kappaleenhakutoiminnon kunnollista
toimintaa varten.
÷ Paina äänityksen vaimennuspainiketta

(•) äänityksen aikana, jolloin dekki tekee
noin 4,5 sekunnin tyhjän kohdan
äänittämällä osan, jossa ei ole signaalia.
Sen jälkeen dekki siirtyy äänityksen
valmiustilaan.

÷ Tehdäksesi tyhjän kohdan, joka on
pitempi kuin 4,5 sekuntia, pidä painiketta
alhaalla halutun pituinen aika. Kun painike
vapautetaan, dekki siirtyy äänityksen
valmiustilaan.

÷ Äänitystä jatketaan painamalla
taukopainiketta (8) tai soittopainiketta
(3 tai 2).
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áÄèàëú
INDSPILNING

ëíàêÄçàÖ ãÖçíõ

óÚÓ·˚ ÒÚÂÂÚ¸ Á‡ÔËÒ¸ Ì‡ ÎÂÌÚÂ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ
Í‡ÒÒÂÚÛ ‚ ÑÖäì II Ë ÔÓ‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÓÔËÒ‡ÌÌÛ˛ ÌËÊÂ
ÔÓˆÂ‰ÛÛ.

SLETNING AF BÅND

For at slette det indspillede indhold på et
bånd, sætter man  et bånd i båndoptager
DECK II og udfører følgende procedure.

NAUHAN TYHJENTÄMINEN

Äänityksen poistamiseksi nauhalta lataa
nauha dekkin II (DECK II) ja noudata
seuraavaa menettelyä.

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„ÛÎflÚÓ REC LEVEL ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ MIN.

2. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Á‡ÔËÒË (¶¶¶¶¶).
3. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (33333 ËÎË

22222) ËÎË Ô‡ÛÁ˚ (88888).

1. Sæt REC LEVEL-knappen på MIN-

position.

2. Tryk på indspilningsknappen (¶).

3. Tryk på afspilningsknappen (3 eller

2) eller på pauseknappen (8).

1. Aseta REC LEVEL -säädin MIN -

asentoon.

2. Paina äänityspainiketta (¶).

3. Paina soittopainiketta (3 tai 2) tai

taukopainiketta (8).

NAUHAN KOPIOINTI (DEKISTÄ I DEKKIIN II )

äéèàêéÇÄçàÖ ãÖçíõ (Ò ÑÖäà I Ì‡ ÑÖäì II )
BÅNDKOPIERING (fra DECK I til DECK II )

÷ Båndkopieringsfunktionen tillader Dem
at kopiere indholdet på et bånd fra DECK
I til DECK II.

÷ SYNCHRO COPY knappen bruges til at
vælge enten normal kopieringshastighed
eller højhastighedskopiering (kopiering
ved dobbelt hastighed).

1. Sæt et bånd til afspilning i DECK I og

et bånd til indspilning i DECK II.

2. Indstil (REV MODE)-omskifteren.

3. Indstil båndløbsretning.

÷ Båndkopiering udføres altid i den
retning, som vises af
båndløbsindikatoren (  eller ).
For at ændre retning skal man trykke
på den ønskede afspilningsknap (3
eller 2), og derefter øjeblikkeligt
trykke på stopknappen (7).

4. Tryk på SYNCHRO COPY-knappen for

at vælge enten NORMAL, HIGH.

NORMAL :
Båndkopiering ved normal hastighed, og
giver derfor mulighed til at lytte til
afspilningen (COPY-indikatoren tændes).
HIGH :
Båndkopiering ved dobbelt normal
hastighed (COPY-indikatoren tændes).

÷ ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ‚‡Ï ÒÍÓÔËÓ‚‡Ú¸
ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ Í‡ÒÒÂÚ˚ Ò ÑÖäà I Ì‡ ÑÖäì II.

÷ äÌÓÔÍ‡ SYNCHRO COPY ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ‰Îfl
‚˚·Ó‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ËÎË high-speed ÒÍÓÓÒÚË
ÍÓÔËÓ‡ÌËfl (ÍÓÔËÓ‡ÌËÂ Ò Û‰‚ÓÂÌÌÓÈ
ÒÍÓÓÒÚÂÈ).

1. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ ‰Îfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl
‚ ÑÖäì I, ‡ Í‡ÒÒÂÚÛ ‰Îfl Á‡ÔËÒË ‚ ÑÖäì II.

2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ‚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ REV MODE.

3. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÛÊÌÓÂ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ
‰‚ËÊÂÌËfl ÎÂÌÚ˚.
÷ äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ ÎÂÌÚ˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl

‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË, ÍÓÚÓÓÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÎÂÌÚ˚
(  ËÎË ). óÚÓ·˚ ËÁÏÂÌËÚ¸
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ, Ì‡ÊÏËÚÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛
ÍÌÓÔÍÛ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (3 ËÎË 2), Á‡ÚÂÏ
Ò‡ÁÛ ÊÂ Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).

4. ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ SYNCHRO COPY ‰Îfl
‚˚·Ó‡ ÒÍÓÓÒÚË ÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl NORMAL
ËÎË HIGH.
NORMAL :
äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ì‡ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË Ò
ÔÓÒÎÛ¯Ë‚‡ÌËÂÏ ‚Ó ‚ÂÏfl ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl;
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ COPY „ÓËÚ ÔÓÒÚÓflÌÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ.
HIGH :
äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ì‡ Û‰‚ÓÂÌÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚË;
ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ COPY ÏË„‡ÂÚ. ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ
ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÒÎ˚¯ËÏ˚Ï.

÷ Kopiointitoiminto mahdollistaa nauhan sisällön
kopioimisen dekista I (DECK I) dekkin II (DECK
II).

÷ SYNCHRO COPY -painiketta käytetään
valittaessa joko normaalinopeuksinen kopiointi
tai nopea kopiointi (kopiointi kaksinkertaisella
nopeudella).

1. Lataa soitettava nauha Dekkiin I (DECK

I) ja äänitettävä nauha Dekkiin II (DECK

II).

2. Aseta REV MODE -kytkin.

3. Aseta nauhan kulkusuunta.

÷ Nauhan kopiointi tapahtuu aina
nauhan kulkusuunnan ilmaisimen (
tai ) osoittamaan suuntaan. Tämän
suunnan muuttamiseksi paina
haluamaasi soittopainiketta (3 tai 2)
ja sitten välittömästi
pysäytyspainiketta (7).

4. Paina SYNCHRO COPY -painiketta

valitaksesi kopiointitavan, NORMAL,

HIGH speed.

NORMAL :
Nauhan kopiointi normaalinopeudella
mahdollistaa kuuntelun soiton aikana
(COPY -ilmaisin palaa).
HIGH :
Nauhan kopiointi kaksinkertaisella
nopeudella (COPY -ilmaisin vilkkuu).

AUTO REVERSE

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

STEREO DOUBLE  CASSETTE DECK

NORMAL HIGH

POWER

— OFF  _ ON

HIGH SPEED 
COPY SYSYEM

MIN MAX

REC
LEVEL

REV MODE

RELAY/SKIP

COPY I   II3

DOLBY B-C NR

Ωı¿ˆ<?˘B

DECK IIDECK I

Î


DOLBY NR
OFFB C

DECK II

MSMS

+

–

+

–

DECK I

AUTO REVERSE

DECK II

  

4 2

11

AUTO REVERSE

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

Auto Tape Selector
MUSIC SEARCH SYSTEM / PLAYBACK

STEREO DOUBLE  CASSETTE DECK

NORMAL HIGH

POWER

— OFF  _ ON

HIGH SPEED 
COPY SYSYEM

MIN MAX

REC
LEVEL

REV MODE

RELAY/SKIP

COPY I   II3

DOLBY B-C NR

Ωı¿ˆ<?˘B

DECK IIDECK I

Î


DOLBY NR
OFFB C

DECK  II

MSMS

+

–

+

–

DECK I

AUTO REVERSE

DECK II

13

2



22
<CT-W208R-Fi-Ru-Da>

NAUHAN KOPIOINTI (DEKISTÄ I DEKKIIN II)

äéèàêéÇÄçàÖ ãÖçíõ (Ò ÑÖäà I Ì‡ ÑÖäì II)
BÅNDKOPIERING (fra DECK I til DECK II)

Hvordan man stopper kopiering

Tryk på stopknappen (7 ) på en af
båndoptagerne. Begge båndoptagere
stopper.

BEMÆRK:

÷ Båndet i DECK II vil blive kopieret med

samme type DOLBY NR (B/C)-

indstilling som DECK I, uafhængig af

dets egen indstilling. Når man lytter

til det kopierede bånd, benyttes den

DOLBY NR (B/C)-indstilling, som blev

brugt ved indspilningen.

÷ Hvis et nærstående fjernsyn er tændt
under højhastighedskopiering, vil der
høres en høj interferenslyd på båndet.
Når dette er tilfældet, bruger man enten
normal kopieringshastighed eller slukker
for fjernsynet.

÷ Under højhastighedskopiering fungerer
ingen funktioner, undtagen stopknappen
(7).

÷ Under normal kopieringshastighed
fungerer også indspilningsdæmpning (•)
og pauseknappen (8) på DECK II.

÷ Båndkopiering ophæves, når et af de to
bånd løber ud. Derfor anbefales det, at
man benytter bånd af samme længde.

÷ Lydkvaliteten på det kopierede bånd kan
blive en smule ringere end originalet.
Brug derfor altid originalbåndet, hvis der
skal laves mere end en kopi (lav ikke en
kopi af en kopi).

÷ Indspilningsniveauet behøver ikke
indstilles under båndkopiering.

Kopioinnin lopettaminen

Paina toisen dekin pysäytyspainiketta (7).
Molemmat dekit pysähtyvät.

HUOMAA:

÷ Dekissä II (DECK II) oleva nauhalle

tulee sama DOLBY NR-tyyppi (B/C)

kun DEKIN I nauhassa on, riippumatta

sen omasta asetuksesta. Kopioitua

nauhaa kuunneltaessa aseta sama

DOLBY NR-tyyppi (B/C), jota

äänityksessä käytettiin.

÷ Jos lähellä sijaitseva televisio on päällä
tehtäessä kopiointia suurella nopeudella,
nauhalta voidaan kuulla korkeaa
häiriöääntä. Käytä tällaisessa
tapauksessa joko normaalia
kopiointitoimintoa tai sammuta televisio.

÷ Nopean kopioinnin aikana mikään
käyttöpainike ei toimi lukuun ottamatta
pysäytyspainiketta (7).

÷ Normaalinopeudella tapahtuvan
kopioinnin aikana dekin II tyhjän kohdan
äänityksen (•) ja tauon (8) painikkeet
toimivat myös.

÷ Kopiointi päättyy, kun toinen nauhoista
päättyy. Tämän vuoksi on hyvä käyttää
saman mittaisia nauhoja.

÷ Kopioidun nauhan äänenlaatu on hieman
heikompi kuin alkuperäisen. Tämän
vuoksi pitää tehtäessä useita kopioita
aina äänittää alkuperäiseltä nauhalta (älä
tee kopion kopiota).

÷ Äänitystason säätö ei ole tarpeellista
kopioinnin aikana.

óÚÓ·˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÓÔËÓ‚‡ÌËÂ
Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7) Ì‡ Î˛·ÓÈ ËÁ ‰ÂÍ. é·Â
‰ÂÍË ÓÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl.

èêàåÖóÄçàü:
÷ ä‡ÒÒÂÚ‡ ‚ ÑÖäÖ II ·Û‰ÂÚ Á‡ÔËÒ‡Ì‡ ‚ ÚÓÏ ÊÂ

ÂÊËÏÂ DOLBY NR (B/C), ˜ÚÓ Ë Í‡ÒÒÂÚ‡ ‚
ÑÖäÖ I, ‚ÌÂ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. èË ÔÓÒÎÛ¯Ë‚‡ÌËË
ÒÍÓÔËÓ‚‡ÌÌÓÈ Í‡ÒÒÂÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ú‡ÍÓÈ
ÊÂ ÂÊËÏ DOLBY NR (B/C), Í‡ÍÓÈ ·˚Î ÔË
Á‡ÔËÒË.

÷ ÖÒÎË ÔË ÍÓÔËÓ‚‡ÌËË Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛
fl‰ÓÏ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÚÂÎÂ‚ËÁÓ, Ì‡ Á‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ
Í‡ÒÒÂÚÂ ÏÓÊÂÚ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ‡fl
ÔÓÏÂı‡. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÎË·Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ
ÍÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Ò ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛, ÎË·Ó
‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÚÂÎÂ‚ËÁÓ.

÷ ÇÓ ‚ÂÏfl ÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛
ÌËÍ‡ÍËÂ ÍÌÓÔÍË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl, ÍÓÏÂ ÍÌÓÔÍË ÒÚÓÔ
(7), ÌÂ ·Û‰ÛÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸.

÷ ÇÓ ‚ÂÏfl ÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl Ò ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ
ÒÍÓÓÒÚ¸˛ Ú‡ÍÊÂ ‡·ÓÚ‡˛Ú ÍÌÓÔÍË Á‡ÔËÒË
ËÌÚÂ‚‡Î‡  (•) Ë Ô‡ÛÁ˚ (8) ‰ÂÍË II.

÷ äÓÔËÓ‚‡ÌËÂ Í‡ÒÒÂÚ˚ ÔÂÍ‡ÚËÚÒfl, ÍÓ„‰‡
Á‡ÍÓÌ˜ËÚÒfl Î˛·‡fl ËÁ Í‡ÒÒÂÚ. èÓ˝ÚÓÏÛ
ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Í‡ÒÒÂÚ‡ÏË
Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚ÓÈ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

÷ ä‡˜ÂÒÚ‚Ó Á‚ÛÍ‡ Ì‡ ÒÍÓÔËÓ‚‡ÌÌÓÈ Í‡ÒÒÂÚÂ
·Û‰ÂÚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÌËÊÂ, ˜ÂÏ Ì‡ ÓË„ËÌ‡ÎÂ.
èÓ˝ÚÓÏÛ, ÂÒÎË ‚˚ ‰ÂÎ‡ÂÚÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÍÓÔËÈ,
‰ÂÎ‡ÈÚÂ Ëı Ò ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ Í‡ÒÒÂÚ˚ (ÌÂ
‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÍÓÔË˛ Ò ÍÓÔËË).

÷ èË ÍÓÔËÓ‚‡ÌËË ÌÂ Ì‡‰Ó Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸
ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË.
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Käyttövirheitä pidetään usein erehdyksessä vikoina tai toimintahäiriöinä. Jos epäilet, että laitteessa on jotain vikaa, tarkasta seuraavat kohdat. Vika
voi joskus olla toisessa laitteessa. Tarkasta ne sekä toiminnassa olevat sähkölaitteet. Jos vikaa ei saada korjattua näidenkään tarkastusten jälkeen,
käänny lähimmän valtuutetun PIONEER-huollon tai laitteen myyjän puoleen.

Korjaus

÷ Kytke pistoke.
÷ Kytke stereovahvistin tai audioajastin päälle.

÷ Paina pysäytyspainiketta (7).
÷ Kytke virta päälle.

÷ Lataa kasetti uudelleen.

÷ Soita toiseen suuntaan.
÷ Kelaa nauha.
÷ Poista löysyys (ks. sivu 5).

÷ Vaihda tyhjä nauha äänitettyyn.
÷ Puhdista päät (ks. sivu 4).

÷ Aseta vahvistimen äänilähteen valitsin oikein.
÷ Lisää vahvistimen äänenvoimakkuutta.

÷ Kytke kunnolla (ks. sivu 7).

÷ Vaihda kasetti sellaiseen, jonka kielekkeet ovat
kunnossa.

÷ Peitä kielekkeen paikka (ks. sivu 5).

÷ Käännä REC LEVEL -säätöä suuremmalle
(ks. sivu 20).

÷ Aseta vahvistimen äänityksen lähtövalitsin oikein.

÷ Tarkasta kytkennät (ks. sivu 7).

÷ Äänitä toiseen suuntaan.
÷ Kelaa nauha.
÷ Poista löysyys (ks. sivu 5).

÷ Puhdista pää (ks. sivu 4).

÷ Tarkasta, että äänityksen ja soiton johdot on
kytketty oikein (ks. sivu 7).

÷ Aseta vahvistimen valitsin oikein.

÷ Kun äänitys on päättynyt, REC LEVEL-säädin toimii.

Syy

÷ Pistoke on irronnut pistorasiasta.
÷ Laite (stereovahvistin, audioajastin jne.),

johon verkkojohto on kytketty, ei ole päällä.

÷ Dekki ei ole pysäytystilassa (nauha kulkee).
÷ Virta katkaistiin nauhan kulkiessa.

÷ Kasetti ei ole kunnoulla paikallaan.

÷ Nauha on kelautunut loppuun.

÷ Nauha on löysä.

÷ Nauha on tyhjä.
÷ Äänipää on likainen.

÷ Vahvistimen äänilähteen valitsin on asetettu
väärin.

÷ Vahvistimen äänenvoimakkuuden asetus on liian
matala.

÷ Kytkentäongelma (väärä kytkentä, johto irti, huono
kosketus, katkennut johdin).

÷ Kasetin tahattoman äänityksen mahdollistava
kieleke on poistettu.

÷ REC LEVEL -säädin on asetettu liian pienelle.
÷ Vahvistin ei anna äänitettävää signaalia

(virittimeltä, CD-soittimelta jne.).
÷ Väärä kytkentä, kytkentäjohto irronnut, huono

kosketus, katkennut johdin.

÷ Nauha on kelautunut loppuun.

÷ Nauha on löysä.

÷ Äänipää on likainen.

÷ Kytkentäongelmia (väärä kytkentä, johto irronnut,
huono kosketus, katkennut johdin).

÷ Nauhaa kopioidaan.

Oire

VIRTA

Virta ei kytkeydy.

KASETTIPESÄN OVI

Ovea ei voi avata.

Kasettiluukku ei sulkeudu.

SOITTO

Pysähtyy välittömästi.

Tasomittari ei toimi.

Ei ääntä.

ÄÄNITYS

Äänityksen ilmaisin ei pala.

Tasomittari ei toimi.

Pysähtyy välittömästi.

Ei voi äänittää.

Ei ääntä.

REC LEVEL -säädin ei toimi.

<CT-W208R-Fi>
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VIANETSINTÄ

Julkaisija: Pioneer  Corporation.
Copyright-oikeudet © 1999: Pioneer
Corporation.
Kaikki oikeudet pidätetään.

<CT-W208R-Fi>

Staattinen sähkö tai muut ulkoiset häiriöt voivat vaikuttaa laitteen
toimintaan. Katkaise tällöin virta ja kytke se uudelleen ja tai irrota
verkkojohto ja kytke se uudelleen.

Korjaus

÷ Puhdista (ks. sivu 4).

÷ Pikakelaa kokonaan eteen- tai taaksepäin.

÷ Aseta DOLBY -kytkin asentoon OFF.

÷ Puhdista pää (ks. sivu 4).

÷ Aseta DOLBY -kytkin äänitystä vastaavaan
asentoon (B/C).

÷ Puhdista pää (ks. sivu 4).

÷ Käännä REC LEVEL -säädintä pienemmälle
äänitettäessä (ks. sivu 20).

÷ Vaihda kasetti.
÷ Puhdista pää (ks. sivu 4).

÷ Vaihda kasetti.
÷ Tarkasta kytkennät (ks. sivu 7).
÷ Käännä REC LEVEL -säädintä pienemmälle

äänitettäessä (ks. sivu 20).
÷ Puhdista pää (ks. sivu 4).

÷ Poista magnetointi demagnetointilaitteella (ks.
sivu 4).

÷ Käytä nauhaa, jossa tyhjät kohdat ovat pitempiä
kuin 4 sekuntia.

÷ Kytke ohjausjohto (ks. sivu 7).

Syy

÷ Äänipää, puristusrullat ja vetoakselit ovat

likaisia.

÷ Nauha ei ole kelautunut tasaisesti.

÷ Ilman Dolby -toimintoa äänitettyä nauhaa
soitetaan DOLBY -kytkin asennossa B tai C.

÷ Äänipää on likainen.

÷ Dolby -toimintoa käyttäen äänitettyä nauhaa
soitetaan DOLBY -kytkin asennossa OFF.

÷ Äänipää on likainen.

÷ Äänitystaso on liian korkea.

÷ Äänitetty signaali itse on vääristynyt.
÷ Äänipää on likainen.

÷ Käytössä on kohiseva nauha.
÷ Liitosjohto kytketty huonosti, huono kosketus.
÷ Äänitystaso on liian matala.

÷ Äänipää on likainen.

÷ Äänipää on magnetoitunut.

÷ Kappaleiden väliset tyhjät kohdat ovat lyhyempiä
kuin 4 sekuntia.

÷ Ohjausjohtoa ei ole kytketty.

Oire

HUONO ÄÄNENLAATU

Epävakaa tai keskeytyvä ääni.

Ei korkeita taajuuksia

Korkeat taajuudet korostuneita.

Edellisestä äänityksestä jäänyt
ääntä.

Ääni vääristyy.

Liian paljon kohinaa.

MUUT

Kappaleenhaku ei toimi.

Kaukosäätöjärjestelmää ei voi
käyttää.
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çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ ˜‡ÒÚÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛Ú Í‡Í ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ. ÖÒÎË ‚˚ Ò˜ËÚ‡ÂÚÂ, ˜ÚÓ Ò ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ˜ÚÓ-ÚÓ ÌÂ ‚ ÔÓfl‰ÍÂ, ÔÓ‚Â¸ÚÂ
ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÌËÊÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÔË˜ËÌ˚ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ. ó‡ÒÚÓ ÔË˜ËÌ‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚÂÈ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ‰Û„ËÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ. èÓ‚Â¸ÚÂ ‰Û„ËÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡
Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ. ÖÒÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÌÂÎ¸Áfl ÛÒÚ‡ÌËÚ¸, ‰‡ÊÂ ‚˚ÔÓÎÌË‚ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÌËÊÂ ÔÛÌÍÚ˚, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ˆÂÌÚ
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Pioneer ËÎË Í ‚‡¯ÂÏÛ ‰ËÎÂÛ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌË ÔÓ‚ÂÎË ÂÏÓÌÚ.

ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

÷ ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ.
÷ ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÒÚÂÂÓÛÒËÎËÚÂÎ¸ ËÎË ‡Û‰ËÓ Ú‡ÈÏÂ.

÷ ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÒÚÓÔ (7).
÷ ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ.

÷ ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ.

÷ ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ËÚÂ ‚ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË.
÷ èÂÂÏÓÚ‡ÈÚÂ ÎÂÌÚÛ.
÷ Ç˚·ÂËÚÂ ÒÎ‡·ËÌÛ (ÒÏ. ÒÚ. 5).

÷ á‡ÏÂÌËÚÂ ÔÛÒÚÛ˛ Í‡ÒÒÂÚÛ Ì‡ Á‡ÔËÒ‡ÌÌÛ˛.
÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÂÎÂÍÚÓ ‚ıÓ‰‡ ÛÒËÎËÚÂÎfl.
÷ ì‚ÂÎË˜¸ÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ „ÓÏÍÓÒÚË ÛÒËÎËÚÂÎfl.
÷ é·ÂÒÔÂ˜¸ÚÂ Ì‡‰ÂÊÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ (ÒÏ. ÒÚ. 7).

÷ èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ Ò ˆÂÎ˚ÏË ÔÎ‡ÒÚËÌÍ‡ÏË.
÷ á‡ÍÓÈÚÂ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÔÎ‡ÒÚËÌÓÍ (ÒÏ. ÒÚ. 5).

÷ èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË (ÒÏ. ÒÚ. 20)
÷ è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÂÎÂÍÚÓ Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÏÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡

ÛÒËÎËÚÂÎfl.

÷ èÓ‚Â¸ÚÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl (ÒÏ. ÒÚ. 7).

÷ ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ËÚÂ ‚ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË.
÷ èÂÂÏÓÚ‡ÈÚÂ ÎÂÌÚÛ.
÷ Ç˚·ÂËÚÂ ÒÎ‡·ËÌÛ (ÒÏ. ÒÚ. 5).

÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ èÓ‚Â¸ÚÂ, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ̄ ÌÛ˚
‰Îfl Á‡ÔËÒË Ë ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl (ÒÏ. ÒÚ. 7).

÷ è‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÒÂÎÂÍÚÓ ÛÒËÎËÚÂÎfl.

÷ äÓ„‰‡ Á‡ÔËÒ¸ Á‡Í‡Ì˜Ë‚‡ÂÚÒfl, Â„ÛÎflÚÓ REC LEVEL Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ
ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÒÌÓ‚‡.

èËÁÌ‡Í

èàíÄçàÖ

  èËÚ‡ÌËÂ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

ÑÇÖêñÄ äÄëëÖíçéâ ÑÖäà

Ñ‚Âˆ‡ ÌÂ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl.

Ñ‚Âˆ‡ ÌÂ Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl.

ÇéëèêéàáÇÖÑÖçàÖ

ë‡ÁÛ ÊÂ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl.

àÁÏÂËÚÂÎ¸ ÛÓ‚Ìfl ÌÂ
‡·ÓÚ‡ÂÚ.

çÂÚ Á‚ÛÍ‡.

áÄèàëú

çÂ Á‡„Ó‡ÂÚÒfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
Á‡ÔËÒË.

àÁÏÂËÚÂÎ¸ ÛÓ‚Ìfl
ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ.

ë‡ÁÛ ÊÂ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl.

çÂ Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚ.

çÂÚ Á‚ÛÍ‡.

çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Â„ÛÎËÓ‚Í‡
REC LEVEL.

èË˜ËÌ‡

÷ ëÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ.
÷ ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó, Í ÍÓÚÓÓÏÛ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ¯ÌÛ,

(ÒÚÂÂÓÛÒËÎËÚÂÎ¸, ‡Û‰ËÓ Ú‡ÈÏÂ Ë Ú.‰.) ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ.

÷ ÑÂÍ‡ ÌÂ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÂÊËÏÂ (ÎÂÌÚ‡ ‰‚ËÊÂÚÒfl).
÷ ÇÓ ‚ÂÏfl ‰‚ËÊÂÌËfl ÎÂÌÚ˚ ·˚ÎÓ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ÔËÚ‡ÌËÂ.

÷ ä‡ÒÒÂÚ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ.

÷ ãÂÌÚ‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÂÂÏÓÚ‡Î‡Ò¸.

÷ ãÂÌÚ‡ ÓÒÎ‡·Î‡.

÷ ä‡ÒÒÂÚ‡ ÌÂ Á‡ÔËÒ‡Ì‡.
÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.

÷ çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÒÂÎÂÍÚÓ ‚ıÓ‰‡ ÛÒËÎËÚÂÎfl.
÷ ìÓ‚ÂÌ¸ „ÓÏÍÓÒÚË ÛÒËÎËÚÂÎfl ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÓÍ.
÷ èÓ·ÎÂÏ˚ Ò ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ (ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ,

ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ ¯ÌÛ, ÔÎÓıÓÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, Ó·˚‚ ÔÓ‚Ó‰‡)

÷ Ç˚ÎÓÏ‡Ì˚ ÔÎ‡ÒÚËÌÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÒÚË‡ÌËfl. .

÷ ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÍËÏ.
÷ ìÒËÎËÚÂÎ¸ ÌÂ ‚˚‰‡ÂÚÁ‡ÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚È ÒË„Ì‡Î

(ÓÚ Ú˛ÌÂ‡, ÔÓË„˚‚‡ÚÂÎfl ÍÓÏÔ‡ÍÚ-‰ËÒÍÓ‚ Ë Ú.‰.).
÷ çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ, ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ ¯ÌÛ, ÔÎÓıÓÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ,

Ó·˚‚ ÔÓ‚Ó‰‡.

÷ ãÂÌÚ‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÂÂÏÓÚ‡Î‡Ò¸.

÷ ãÂÌÚ‡ ÓÒÎ‡·Î‡.

÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.

÷ èÓ·ÎÂÏ˚ Ò ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ (ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ,
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ ¯ÌÛ, ÔÎÓıÓÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ‡Á˚‚ ÔÓ‚Ó‰‡

÷ ÇÓ ‚ÂÏfl ÍÓÔËÓ‚‡ÌËfl ÎÂÌÚ˚ Â„ÛÎflÚÓ REC LEVEL ÌÂ
‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ.
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ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ (ÒÏ. ÒÚ. 4).
÷ èÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÂÂÏÓÚ‡ÈÚÂ ÎÂÌÚÛ ‚ÔÂÂ‰ ËÎË Ì‡Á‡‰.

÷ ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY NR ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ OFF
(‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ).

÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ DOLBY NR ‚ ÚÓ ÊÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,
˜ÚÓ Ë ÔË Á‡ÔËÒË.

÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ èÓÌËÁ¸ÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË  Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ REC LEVEL (ÒÏ. ÒÚ.
20).

÷ á‡ÏÂÌËÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ.
÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ á‡ÏÂÌËÚÂ Í‡ÒÒÂÚÛ.
÷ èÓ‚Â¸ÚÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl (ÒÏ. ÒÚ. 7).
÷ èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË Â„ÛÎËÓ‚ÍÓÈ REG LEVEL (ÒÏ.

ÒÚ. 20).
÷ èÓ˜ËÒÚËÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ (ÒÏ. ÒÚ. 4).
÷ ê‡ÁÏ‡„ÌËÚ¸ÚÂ „ÓÎÓ‚ÍÛ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ‰Îfl

‡ÁÏ‡„ÌË˜Ë‚‡ÌËfl „ÓÎÓ‚ÓÍ (ÒÏ. ÒÚ. 4).

÷ èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Í‡ÒÒÂÚÓÈ Ò ÔÓÏÂÊÛÚÍ‡ÏË ·ÓÎÂÂ 4 ÒÂÍÛÌ‰.

÷ èÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÈ ¯ÌÛ (ÒÏ. ÒÚ. 7).

èËÁÌ‡Í

çÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚È ËÎË
ÔÂ˚‚ËÒÚ˚È Á‚ÛÍ.

éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ‚˚ÒÓÍËı ˜‡ÒÚÓÚ.

ëÎË¯ÍÓÏ ÛÒËÎÂÌ˚ ‚˚ÒÓÍËÂ
˜‡ÒÚÓÚ˚.

èÓÒÎÂ Á‡ÔËÒË ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl
Á‚ÛÍ ·ÓÎÂÂ ‡ÌÌÂÈ Á‡ÔËÒË.

á‚ÛÍ ËÒÍ‡ÊÂÌ.

ëÎË¯ÍÓÏ ÒËÎ¸Ì˚È ¯ÛÏ.

ÑêìÉàÖ

çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓËÒÍ‡
ÏÛÁ˚ÍË.

çÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÒËÒÚÂÏ‡
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.

çàáäéÖ äÄóÖëíÇé áÇìäÄ

èË˜ËÌ‡

÷ á‡„flÁÌÂÌ˚ „ÓÎÓ‚Í‡, ÔËÊËÏÌ˚Â ÓÎËÍË Ë ‚Â‰Û˘ËÂ ‚‡Î˚.
÷ ãÂÌÚ‡ Ì‡ÏÓÚ‡Ì‡ ÌÂÓ‚ÌÓ.

÷ ä‡ÒÒÂÚ‡, Á‡ÔËÒ‡ÌÌ‡fl ·ÂÁ Dolby NR, ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ò
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ DOLBY NR ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË Ç ËÎË ë.

÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.

÷ ä‡ÒÒÂÚ‡, Á‡ÔËÒ‡ÌÌ‡fl Ò ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ Dolby NR,
‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ò ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ DOLBY NR ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË
OFF (‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ).

÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.

÷ ëÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË.

÷ àÒÍ‡ÊÂÌ Ò‡Ï Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚È ÒË„Ì‡Î.
÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.

÷ àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÎÂÌÚ‡ Ò ·ÓÎ¸¯ËÏ ¯ÛÏÓÏ.
÷ çÂ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ̄ ÌÛ, ÔÎÓıÓÈ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.
÷ ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡ÔËÒË ÒÎË¯ÍÓÏ ÌËÁÓÍ.
÷ á‡„flÁÌËÎ‡Ò¸ „ÓÎÓ‚Í‡.
÷ ÉÓÎÓ‚Í‡ Ì‡Ï‡„ÌËÚËÎ‡Ò¸.

÷ èÓÏÂÊÛÚÍË ÏÂÊ‰Û Á‡ÔËÒflÏË ÏÂÌÂÂ 4 ÒÂÍÛÌ‰.

÷ çÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ ÛÔ‡‚Îfl˛˘ËÈ ¯ÌÛ.

çÂÌÓÏ‡Î¸Ì‡fl ‡·ÓÚ‡ ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡Ì‡ ÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ËÎË ‰Û„ËÏË ‚ÌÂ¯ÌËÏË ÔÓÏÂı‡ÏË. óÚÓ·˚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÌÓÏ‡Î¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔËÚ‡ÌËÂ Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó ÒÌÓ‚‡, ËÎË ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚ ÒÂÚË Ë ÒÌÓ‚‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó.

ëÓÍ ÒÎÛÊ·˚

èËÏÂ˜‡ÌËÂ:
Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒÚ‡Ú¸ÂÈ á‡ÍÓÌ‡ êÓÒÒËÈÒÍÓÈ îÂ‰Â‡ˆËË “é Á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl” Ë ìÍ‡Á‡ÌËÂÏ è‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ êÓÒÒËÈÒÍÓÈ îÂ‰Â‡ˆËË ‹ 720 ÓÚ 16
Ë˛Ìfl 1997 „Ó‰‡ ÍÓÔÓ‡ˆËfl Pioneer Electronic (Europe) N.V. ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÛÒÎÓ‚ËÂ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘Û˛ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı Ì‡ êÓÒÒËÈÒÍËÈ ˚ÌÓÍ ÚÓ‚‡Ó‚.
ÄÛ‰ËÓ Ë ‚Ë‰ÂÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ: 7 ÎÂÚ
èÂÂÌÓÒÌÓÂ ‡Û‰ËÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ: 6 ÎÂÚ
ÑÛ„ÓÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ (Ì‡Û¯ÌËÍË, ÏËÍÓÙÓÌ Ë Ú.‰.): 5 ÎÂÚ
Ä‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì‡fl ˝ÎÂÍÚÓÌËÍ‡: 6 ÎÂÚ

àÁ‰‡ÌÓ Pioneer Corporation.
á‡˘Ë˘ÂÌÓ ‡‚ÚÓÒÍËÏ Ô‡‚ÓÏ © 1999 Pioneer Corporation.
ÇÒÂ Ô‡‚‡ ÒÓı‡ÌÂÌ˚.
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FEJLSØGNING

Feilaktig betjening mistenkes ofte for problemer og feil. Hvis du tror det er en feil med dette apparatet kan du først sjekke punktene nedenfor. Enkelte
ganger kan feilen ligge i et annet apparat. Undersøk det andre apparatet og elektrisk utstyr som brukes. Hvis problemet ikke kan løses selv etter
at listen er gjennomgått, bør du kontakte nærmeste servicesenter for PIONEEER eller forhandleren for å få utført reparasjonen.

Afhjælpning

÷ Indsæt stikket korrekt.
÷ Tænd for forstærkeren eller radiotimeren.

÷ Tryk på stopknappen (7).
÷ Tænd for strømmen.

÷ Genindsæt kassetten.

÷ Afspil i den modsatte retning.
÷ Spol båndet tilbage.
÷ Stram båndet (se side 5).

÷ Udskift båndet med et indspillet.
÷ Rengør tonehovederne (se side 4).

÷ Indstil forstærkerens indgangsvælger korrekt.

÷ Skru op for forstærkerens volumenkontrol.
÷ Tilslut ordentligt (se side 7).

÷ Udskift kassettebåndet med et, hvor
sikringstappene er intakte.

÷ Dæk hullet med tape (se side 5).

÷ Skru op for REC LEVEL-kontrollen (se side 20).
÷ Stil forstærkerens indgangsvælger korrekt.

÷ Kontrollér tilslutningerne (se side 7).

÷ Indspil i den modsatte retning.
÷ Spol båndet tilbage.
÷ Stram båndet op. (se side 5).

÷ Rengør hovederne (se side 4).

÷ Kontrollér, at indspilnings- og afspilningsledninger
er tilsluttet korrekt (se side 7).

÷ Stil forstærkeren korrekt.

÷ Når indspilningen afsluttes, fungerer REC LEVEL
kontrollen.

Årsak

÷  Stikket er borttaget.
÷ Der er slukket for tilsluttet komponent (forstærker,

radiotimer etc.).

÷ Båndoptageren er ikke i stoptilstand (båndet
kører).

÷ Der er slukket for apparatet.

÷ Kassetten er ikke indsat ordentligt.

÷ Båndet er helt oprullet

÷ Båndet er løst.

÷ Båndet er ikke indspillet.
÷ Tonehovederne er snavsede.

÷ Forstærkerens indgangsvælger er ikke korrekt
indstillet.

÷ Forstærkerens volumenniveau er for lavt.
÷ Tilslutningsproblemer (forkert tilslutning, kablet

borttaget, dårlig kontakt, knækket ledning).

÷ Kassettens sikringstappe er borte.

÷ REC LEVEL-kontrollen er indstillet for lavt.
÷ Forstærkeren leverer ikke et indspillet signal (fra

tuneren, CD-spilleren etc.).
÷ Forkert tilslutning, forbindelsesledningen

borttaget, dårlig kontakt, knækket ledning.

÷ Båndet er fuldstændigt oprullet.

÷ Båndet er løst.

÷ Tonehovederne er snavsede.

÷ Tilslutningsproblemer (forkert tilslutning, kablet
borttaget, dårlig kontakt, knækket ledning).

÷ Båndet kopieres

<CT-W208R-Da>

Symptom

STRØMFORSYNING

Man kan ikke tænde for strømmen

KASSETTEDØR

Døren kan ikke åbnes.

Døren kan ikke lukkes.

AFSPILNING

Standser øjeblikkeligt.

Niveaumåleren fungerer ikke.

Ingen lyd.

INDSPILNING

Indspilningslampen lyser ikke

Niveaumåleren fungerer ikke.

Øjeblikkeligt stop.

Kan ikke indspille.

Ingen lyd

REC LEVEL kontrollen fungerer
ikke.
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Afhjælpning

÷ Rengør (se side 4).

÷ Spol båndet hurtigt frem eller tilbage.

÷ Stil DOLBY NR-omskifteren på OFF.

÷ Rengør hovederne (se side 4).

÷ Stil DOLBY NR (B/C)-omskifteren på den samme
indstilling, som blev benyttet ved indspilningen.

÷ Rengør hovederne (se side 4).

÷ Skru ned for REC LEVEL-kontrollen under
indspilning (se side 20).

÷ Udskift kassetten.
÷ Rengør hovederne (se side 4).

÷ Udskift kassetten.
÷ Kontrollér tilslutningen (se side 7).

÷ Skru op for REC LEVEL-kontrollen under
indspilning (se side 20).

÷ Rengør hovederne (se side 4).

÷ Afmagnetisér tonehovederne (se side 4).

÷ Brug et bånd med mindst 4 sekunders uindspillede
passager.

÷ Tilslut kontrolledningen ordentligt (se side 7).

Symptom

DÅRLIG LYDKVALITET

Ustabil eller afbrudt lyd.

Ingen høje frekvenser.

Høje toner fremhæves.

Lyden fra tidligere indspilninger
høres efter genindspilninger.

Lyden er forvrænget.

For meget støj.

ØVRIGT

Musiksøgningsfunktionen
fungerer ikke.

Fjernkontrollen fungerer ikke.

Årsak

÷ Tonehoveder, gummitrykruller og

kapstanaksler er snavsede.

÷ Båndet er ikke oprullet homogent.

÷ Et bånd, som er indspillet uden Dolby NR, afspilles
med DOLBY NR-omskifteren i B eller C position.

÷ Tonehovederne er snavsede.

÷ Et Dolby NR-kodet bånd afspilles, uden at DOLBY
NR-omskifteren står i OFF-position.

÷ Hovederne er snavsede.

÷ Indspilningsniveauet er for højt.

÷ Det indspillede signal er i sig selv forvrænget.
÷ Hovederne er snavsede.

÷ Bånd med højt båndbrus benyttes.
÷ Ufuldstændig tilkobling af en tilslutningsledning,

dårlig kontakt.
÷ Indspilningsniveauet er for lavt.

÷ Hovederne er snavsede.

÷ Hovederne er magnetiserede.

÷ Uindspillede passager varer mindre end 4
sekunder.

÷ Kontrolledning er ikke tilsluttet.
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